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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zaruriyati. Jahon tilshunosligida
fransuz tilidagi sifatlarning intensivlik kategoriyasining tadqiqi, ushbu kategoriyani
qiyosiy darajalar kategoriyasiga nisbatan mustaqil va o‘z ifoda tizimiga ega
kategoriya sifatida ko‘rib chiqish hamda sifat darajalarining grammatik tabiati va
sifat intensivligini ifodalashning leksik-sintaktik vositalarini o‘rganish, shuningdek,
fransuz tilida kuchaytirish vositalarining sermahsul struktural-semantik modellarini
aniglash alohida ahamiyat kasb etmoqda. Fransuz tilidagi o‘ziga xos jihatlarga ega
bo‘lgan sifatlar intensivlik kategoriyasining lingvostilistik xususiyatlarining
o‘rganilishi, mazkur kategoriyaning tizimli ravishda yoritilishi dolzarb masalalardan
biri hisoblanadi.

Dunyo tilshunosligida intensivlik kategoriyasi narsa va harakat sifat
ko‘rsatkichlari ko‘lami, hajmi, xususiyatlarining me’yoriy ko‘rsatkichga nisbatan
ortishi yoki kamayishini, o‘sishi yoki pasayishini, kuchayishi yoki kuchsizlanishini
mantiqty va hissiy tarzda belgilovchi til hodisasi hisoblanadi. Muayyan ma’noda
ushbu kategoriya universal xususiyat kasb etadi, chunki u barcha tillarda kuzatiladi
va u mazkur til hodisasini fransuz tilida grammatik, leksik, stilistik reja asosida
o‘rganish muhimdir.

Mustaqillik yillarida yurtimizda ilm-fanni rivojlantirish, barcha sohalarga ilm
va innovatsiyalarni tatbiq etish davlat siyosati darajasiga ko‘tarildi. Ilmiy, iqtisodiy,
ijtimoiy salohiyati rivojlangan mamlakatlar gatoridan o‘rin olish uchun aniq va
ildam gadamlar tashlayotgan Yangi O‘zbekiston oldida turgan ulkan vazifalarni hal
etishda esa, ilm-fanning o‘rni beqiyos. “Mamlakatimiz taraqqiyotining zamini, hech
shubhasiz, ilm-fan va innovatsiyalar™ ekanligi tilda tadgiqotlar ko‘lamini
kengaytirishni taqozo etadi. Shu nuqtai nazardan, so‘nggi yillarda chet tillarni
lisonly xususiyatlarini o‘rganish borasida qator tadqiqotlar olib borilmoqda.
Zamonaviy fransuz tili sifatlarida intensivlik kategoriyasining fransuz tili doirasida
to‘la lingvostilistik tadqiqini topmaganligi ushbu mavzuni tadqiq etish zaruratini
belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi
PQ-5117-son  “O‘zbekiston  Respublikasida  xorijiy  tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”gi  Qarorlari, 2022-yil 10-fevraldagi Oliy Majlisga
Murojaatnomasi hamda boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadqiqot muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya fan va texnologiyalar rivojlanishining:

! Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi —
https://uzlidep.uz/uz/news-of-uzbekistan/7998 (Murojaat gilingan sana: 02.10.2022.)


https://uzlidep.uz/uz/news-of-uzbekistan/7998

I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy va ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Fransuz tili sifatlarida intensivlik
kategoriyasining lingvostilistik tahlili jahon tilshunosligida Sh.Balli, J.Damuret,
E.Pishon, F.Bryuno, V.G.Gak, L.LIliyalarning? tadqiqot ishlarida o‘z aksini topgan.
Intensivlik kategoriyasi rus tili materiali doirasida A.N.Polyanskiy, V.P.Musiyenko,
V.V.Akulenko, E.V.Belskaya, 1.V.Revenko, G.[.Radchenko, I.A.Kokina,
M.V.Bondarenkolar® tomonidan tadqiq etilgan bo‘lsa, ingliz tili materiali doirasida
V.R.Bagdasaryan, 1.G.Beruchashvili, L.Y.Gerasimova, E.Sepir, D.Bolinjer,
E.N.Sergeyeva, K.M.Suvorina, O.F.Shevchenko, E.[.Sheygal, I.I.Turanskiy,
E.L.Shamsutdinova, O.D.Xarchenko, A.l.Ziyayevlar* tomonidan o‘rganilgan.
Intensivlik kategoriyasining fransuz tili materiali doirasida L.V.Shilovskaya,
M.V.Bondarenko, N.G.Brusnetsova, L.V.Vorobyova, M.B.Metsler, V.S.Neverova,
L.V.Nekrasova, [.V.Udovenko® tadqgiqot ishlarini amalga oshirgan. O°‘zbek
tilshunosligida sifat darajalari borasida O.Bozorov,  A.Nurmonov,
Sh.Shahobiddinova, G*‘.M.Xoshimov, J.Jumaboyeva, S.N.Ivanov, H.Ne’matov,
G*.Zikrillayev, A.N.Kononov, T.I.Grunin, A.G‘ulomov, F.Is’hoqov, A.Madrahimov,
Z Ma’rufov, M.Asqarova, G‘.Abdurahmonov, M.Sodiqovalar tadqiqot ishlarini olib
borgan bo‘lsa, intensivlik kategoriyasining fransuz va o‘zbek tillari doirasidagi

2 Damurette J. &. Pichon E. Des mots 4 la pensée. Essai de Grammaire de la langue frangaise. — Paris: 1911-1930. —
4552 p; bamnu L. ®pannys3ckas crunuctuka. — Mocksa: MHocTpanHas nutepatypa, 1961. — 412 c; Brunot F. La
pensée et la langue. — Paris, 1965. — 391 p; Wnus J.W. Ouepku 110 rpaMMaTHKe COBPEMEHHOTO (hPaHIly3CKOTO sI3bIKA.
— Mockga: Beiciias mkona, 1970. — 175 ¢; I'ak B.I'. Teopetnueckasi rpaMmaTiKa (ppaHIly3CcKoro si3bika. Mopdomorust.
— Mocksa: Bricmias mikona, 1986. — 832 c.

3 Monsnckuit A.H. Kateropus HHTEHCMBHOCTH NPU3HAKA B PYCCKOM s3bike. — Jlenunrpa, 1978. —171 ¢; Kokuna U.A.
SI3BIKOBBIE CPEACTBA BBIPA)KEHHUS] CEMAHTUKU MHTEHCHBHOCTH B npomsBeneHuax A.Il. UexoBa o meTsx u A geteil.
KaHuIat GUIoNIOrHYecKux HaykK . — PoctoB-Ha-[{ony, 2001. — 171 c.

4 Bolinger D. Degree words. — Paris: The Hague, 1972. — 324 p; Youn W.U. JlekcuuecKre CPENCTBA BHIPAKECHUS
KaTeTOpUH WHTCHCUBHOCTU B PYCCKOM M aHIJIMACKOM si3bIke: Jlucc. .. kKaHn. ¢wion. Hayk. — MockBa,1974. — 179 c;
CyBopura K.M. VMIHTEHCHUBHI B COBPEMEHHOM aHITIMICKOM s3bIKe: ABTOped. amc. ..kaHA. (mron. Hayk. — MockBa,
1976. — 21 c; lleBuenko O.D. ViMeHHBIE cOYeTaHHUSI-HHTCHCU(UKATOPHI KAYECTBEHHOTO TPU3HAKA (HA Marepuae
COBPEMEHHOTO aHIIMICKOTO sA3b1Ka). — Kues, 1978; Ileiiran E.W. IHTeHCHBHOCTh Kak KOMIIOHEHT CEMaHTHUKHU CIIOBa
B COBPEMEHHOM aHIIMHCKOM s3bIke. — Mocksa,1981. — C.13-22; bepyuamsuinun WN.I. CucreMHsle U pedeBbIe
MHTEHCU(HUKATOPHI B COBPEMEHHOM aHIIHIKOM si3bIke. — Tommmcn, 1986. — 420 c¢; Typauckuit .M. Conepxanue u
BBIPOKCHHE MHTCHCUBHOCTH B aHIIIMHCKOM sI3bIKE: JHC. ... I1-pa (uton. Hayk. — Hosropon, 1990. — 310 c; Xapuenko
O.J1. NeunteHcuuKaIus OIEHOYHBIX KOHCTPYKIIUI B COBPEMEHHOM aHIIIUICKOM si3bike: J{uce. .. KaH . (U0, HayK.
— Spocnasme, 2002. — 156 c; 3uses A.M. UHmm3 tunmga cy3 MabHOJAPUHHM KYYaWTHPUITHUHT JTHHTBOKOTHUTHB
acniektu: Ounon.dan.HoMm. .. qucc. adproped. — Tomkent, 2009. — 49 6.

% BopoGbera JI.B. CpesicTBa BBIpaKEHHSI MHTEHCHBHOCTH TIPU3HAKA, 0003HAYEHHOTO UMEHEM ITIPHIIAraTeNbHbIM, B
COBpEMEHHOM (paHIry3ckoM s3bike. — Kues, 1968; Merytep M.b. Crioco0b! BeIpa)keHHs1 HHTEHCUBHOCTH JICHCTBUS B
COBpPEMEHHOM (PpaHIy3CKOM s3bIKe (MHTEHCHU(HMKATOPHI T1arona tuna a grands coups): [ucc. .. kaHj. GUION. HayK. —
MockBa,1974. — 220 c; bpycuenosa I.H. Beicka3piBaHHsI BRICOKOH CTEIIEHH OLICHKH B COBPEMEHHOM (ppaHIly3CKOM
a3bIke: ABroped. muc. kaHa. ¢unon. Hayk. — Mocksa,1985. —22 c¢; Hekpacosa JI.B. Ilparmarndeckue u
TeKcTooOpasytomue GyHKIMH (paHIly3CKUX Hapeuni Ha -ment: ABroped. auc. .. kaHj. ¢puon. Hayk. — CI10, 1994. —
19 c; Hesepora B.C. Kateropns MHTEHCHBHOCTH Ka4e€CTBEHHOI XapaKTEPHUCTUKH B COBPEMEHHOM (pPaHITy3CKOM
si3bike. — H.HoBropon, 1997; bonmnapenko M.B. I'pagyanbHOCTh Kak CBOWCTBO JIEKCUKH U OCHOBaHUE IS TIOCTPOCHHUS
JIEKCUYECKON TapaaurMbl (Ha MaTepuajie COBPEMEHHOTo (paHIly3CcKoro s3bika): Jlucc. .. KaHm. (UION. HayK. —
Boponex, 2001. — 138 c¢; VYmoBenko W.B. CrpykTypHO-ceMaHTHUECKHE€ W (YHKIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH
(hpaHITy3cKUX HHTEHCHU(PUKATOPOB NPOIECCYaTbHOTO Mpru3HaKa: Aproped. auc. kaua. ¢uion. Hayk. — K., 2005.-22 c;
[Munosckast JI.B. CpenctBa BbIpakeHUsT OCNabICHHOW MHTEHCUBHOCTH JCHCTBHS U COCTOSHUS B COBPEMEHHOM
(paHIry3cKoM s3bIke: ABTOped. auc. kKaHn. ¢puion. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2007. — 22 c.
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chog‘ishtirma tadqiqi Z.X.Raimjonov® tomonidan olib borilgan ilmiy tadgiqotlarda
mazkur muammoni yoritishga xizmat qildi. Zamonaviy fransuz tilshunosligida ham
intensivlik kategoriyasini ilmiy-nazariy tahlil qilishda turli qarashlar mavjud bo‘lib,
uning tilshunoslikda aks etishi turli davrlarda o‘zgarib, rivojlanib, yangi ilmiy-
nazariy qarashlarning paydo bo‘lishiga sabab bo‘lmoqda. Xususan, K.Romero,
M.Noayilarning’ tadqiqot ishlari shular jumlasidandir. Zamonaviy fransuz tilidagi
yangi lisoniy hodisalarni kuzatish so‘nggi yillarda fransuz tilshunoslarining tadqiqot
ishlari sifatning orttirma darajasini ifodalash, xususan, mutlaq orttirmaning shakli
masalasini boshgacha talqin qilish zaruriyatini to‘la isbot qiladi. Shuningdek,
zamonaviy fransuz tilida sifat intensivligi vositalarining tasnifi masalasi ham
hanuzgacha hal qilinmaganligi ushbu muammoning dolzarbligini ta’minlaydi.
Ushbu jihatlarni inobatga olgan holda mazkur tadqiqot lingvostilistik, struktur-
semantik yondashuv doirasida sifatlarda intensivlik kategoriyasining fransuz tilidagi
tizimli-strukturaviy, kontensiv, funksional, nutq wuzusi me’yoriy qirralarini
o‘rganishdagi dastlabki gadam hisoblanadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Andijon davlat
chet tillari institutining “Ta’lim tizimining barcha bosqichlarida chet tillarni
o‘rganishni yanada rivojlantirishning afzalliklari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot
ishlari rejasi doirasida bajariladi.

Tadqiqotning maqsadi zamonaviy fransuz tilida sifat intensivlik
kategoriyasini ifodalovchi vositalarning lingvostilistik xususiyatlarini  ochib
berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

fransuz tili sifatlarida intensivlik kategoriyasi haqida jahon tilshunosligida
bildirilgan fikr-mulohazalarga munosabat bildirgan holda sifatlarda intensivlik
kategoriyasining ta’rifini berish;

fransuz tilida sifat intensivligi kategoriyasini ifodalashning turli lisoniy
xususiyatlarini o‘rganish va funksional-semantik jihatdan tadqiq etish;

fransuz tilida 1jobiy/salbiy kuchaytiruvchi formantlarning turlari va ularning
struktur modellarini aniqlash;

6 Mabpydos 3. ¥36ex Tunnaa cudariapaunr Kuécuii napaxanapu. — Tomkent: A.C.Ilymkus Homugarn Tui Ba
anabuér uHcTuTyTH acapiapu, 1949. — C.131-143; UcxakoB @.I. Ums npunararensasie. UCIUTSA, 11, — C.143-145;
ManpaxumoB A. V3bex tuinaa cudar Ba sHru scanrad cudariap macamacura gomp. Msa. AH Y3 CCP, Cepus
obmecTBeHHBIX Hayk, 1957. —Nel. — C.41-47; NBanoB C.H. PopmocnBHOe npeBo-Tiopok AOyn-I'a3u-XaHa.
I'pammarnaecknit ouepk. (Mms u rmaron. I'pammarnyeckue kateropun). —TomkeHT: @aH, 1969. — 204 ¢; Hurmaros
X.I'. ®ynxnuponansHas Mop¢oaorus TIOpKosS3brdHBIX TaMATHUKOB XI-XII BB. —Tomkent: @an, 1989. — 192 6. —b.155;
Bukpunaes H. V36ex i Mopdonoruscn: MHIONOrMK HXTHCOCIUKIAP YU4yH Kyinanma. — byxopo: HC, 1994. —
164 6. b. —129; Bozopos O. Vi6ek TIAa napaxananum. TomkeHt: 1997; Hypmonos A., Hlaxobummurosa I11.,
Wckannaposa I11., Ha6uesa JI. Y36ek THIMHUHT Ha3apuii rpaMmaTukacy. Mopdosorus. —TourkeHT: SIHru acp aBioy,
2001. — 164 6.; Xomwumos .M. Typnu tuzumiu Triapia cudariap Japaxka KaTeropHsCHHUHT KHECHH-TUIIONOTHK
Hazapusicu Ba Tapxuma Myammonapu // Chet tilda madaniyatlararo muloqotni o ‘rgatishning dolzarb masalalari. Ilmiy-
ta’limiy anjuman materiallari, Toshkent, 2017. — B.154-158. XKyma6oesa JX.111. Typnu Tn3umiau THIUIapAa JISKCHK Ba
CTHJIUCTHUK TpagyoHoMus. — TomkeHT: MymTo3 c¥3, 2017; Pamvokonos 3.X. “@paniy3 Ba y30ex THUIapuaa
WHTEHCHUBJIMK KaTETOPYMSICHHUHT YOFUINTHPMA Taakuku . duion.pan.0Vitnaa dancada nokt. (PhD) ..nuc.aBToped. —
Tomkent, 2019. — 49 6.

" Noailly M. L’adjectif en frangais — Ophrys: Gap-Paris. 1999. — 168 p.; Romero C. L’Intensité en francais
contemporain: analyse sémantique et pragmatique, Thése de doctorat, Université Paris 8. — Saint-Denis, 2001. — 556

p.



fransuz tilida sifat intensivligini kuchaytiruvchi ravish, frazeologik birlik,
leksik takror va affiksal vositalar bilan ifodalanishini o‘rganish hamda sifat
intensivligi kategoriyasini zamonaviy fransuz tilining turli uslublari doirasida tadqiq
etish.

Tadqiqotning obyekti sifatida fransuz tilida intensivlik darajalarini beruvchi
sifatlar tanlab olingan.

Tadqiqotning predmetini zamonaviy fransuz tilida intensivlik kategoriyasini
ifodalovchi sifatlarning leksik-semantik, struktur va affiksal-stilistik xususiyatlari
tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotning mavzusini yoritishda lingvostilistik
tahlil, diaxron va sinxron tahlil, struktur-semantik tahlil, antonimik tahlil usullaridan
keng foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilar bilan belgilanadi:

zamonaviy fransuz tilida sifat intensivlik kategoriyasining miqdor, me’yor,
kuch, daraja, obyektiv va subyektiv-baholash intensivligi, nisbiy va mutlaq darajalar
kabi lisoniy xususiyatlari tizimli o‘rganilib, semantik-funksional jihatdan
jjobiy/salbiy kuchaytiruvchi formantlarning lingvostilistik ahamiyati ochib berilgan;

fransuz tilida sifatlarning intensivlik kategoriyasini namoyon bo‘lishida leksik
va emotsional-ekspressiv  vositalar hamda 1ijobiy/salbiy  kuchaytiruvchi
formantlarning darajalanish parametrlari ravish + sifat, sifat + sifat, “-ment” ga
yakunlanuvchi ravish + sifat struktur va distributiv modellari orqali aniglangan;

sifat intensivligining aktuallashuvida fransuz tilining og‘zaki va yozma
kontekstlarida faol qo‘llanuvchi ravish komponentli frazeologik birliklar hamda
leksik takror (reduplikatsiya) hodisasining obrazlilik, emotsional-ekspressivlikni
ta’minlashi isbotlangan;

zamonavily fransuz tilida sifat intensivligi kategoriyasining stilistik
xususiyatlari ilmiy (tibbiy, texnik) va publitsistik (matbuot, reklama) uslublarda
prefiksal birliklar intensivlikning kuchli, suffiksal birliklar esa kuchsiz darajalanish
jihatlarini ifodalashi hamda ularning lingvistik kontekstlardagi o‘zaro munosabati
orqali dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari:

oliy o‘quv yurtlarining yuqori bosqich talabalari va magistrantlariga nazariy
grammatika, stilistika, leksikologiya va matn lingvistikasi fanlari bo‘yicha
ma’ruzalar va maxsus kurslar o‘qitishda foydalanilgan;

zamonaviy fransuz tilida sifat intensivlik darajalarining ifodalanishi tamoyillari
metodikasi ishlab chiqilgan;

sifat intensivligi darajalarini ifodalashning leksik-semantik vositalarini
aniqlash orqali chigarilgan xulosalar amaliy jihatdan isbotlangan;

tadqiqotning amaliy natijalaridan nazariy grammatika va stilistika fanlari
bo‘yicha o‘quv-uslubiy qo‘llanma va darsliklar tayyorlashda asos bo‘lib xizmat
qilishi nazarda tutilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi chigarilgan xulosalarning qat’iyligi,
qo‘llanilgan yondashuv, usullar va nazariy ma’lumotlarning ilmiy va badiiy
manbalardan olinganligi, keltirilgan tahlillar lingvostilistik tahlil, struktur-semantik
modellar vositasida asoslab berilganligi, nazariy fikr va mulohazalarning amaliyotga

8



jorly etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati:

Dissertatsiya ishining ilmiy ahamiyati shundan iboratki, unda fransuz tilida
sifat intensivligini ifodalash vositalarining semantikasi, ularning sintaktik vazifasi
hamda stilistik bo‘yog‘i tadqiq etilgan bo‘lib, mazkur kategoriyaning fransuz tili va
adabiyoti, fransuz tili grammatikasi va stilistikasi, matn sharhi va tahlili hamda
uslubshunoslikka oid ilmiy-nazariy garashlarni to‘ldirish va kengaytirishda ilmiy
manba bo‘lib xizmat qiladi.

Tadqiqot ilmiy natijalarining amaliy ahamiyati qo‘lga kiritilgan ma’lumotlar va
materiallar, nazariy grammatika, stilistika, tarjima nazariyasi va amaliyoti, matnning
lisoniy tahlili fanlari hamda zamonaviy fransuz tilini o‘rganishda til
kompetensiyalarini rivojlantirishda amaliy tatbig‘ini topishi mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy etilishi. Tadqiqotning nazariy taklif, amaliy
tavsiya va xulosalari quyidagilarga tatbiq etilgan:

dissertatsiyadagi fransuz tilida umumyjihatli semantik kategoriya bo‘lgan sifat
intensivligi tilning xilma-xil sathlarini gamrab olishi, 1jobiy/salbiy kuchaytiruvchi
formantlarning o‘zaro leksik va grammatik umumiylik bo‘yicha bog‘lanishi,
frazeologik birliklar semantik jihatdan o‘xshash emasligi, sifat intensivligi
darajasini ifodalovchi affiksal shakllar eng sermahsul usul sifatida funksional
jihatdan sifat intensivligi kategoriyasini ifodalashning vositalari tizimida yetakchi
o‘rinni egallashiga doir xulosalardan Andijon davlat universitetida 2022-2023-
yillarda bajarilgan Ne 1L-402104213 raqamli “O‘zbek tilida elektron lingvistik-
ensiklopedik lug‘at ishlab chiqish” davlat innovatsion-tadqiqot doirasidagi grant
loyihada foydalanilgan (Andijon davlat universiteti 2024-yil 20-avgustdagi 39-08-
802-son ma’lumotnomasi). Natijada nutqiy qo‘llanishda o‘ziga xoslik kasb qiluvchi
ayrim til birliklarining tavsifi yanada yorqinlashgan;

zamonaviy fransuz tilida sifat intensivligi kategoriyasining morfologik, leksik,
sintaktik, frazeologik sathlarning lisoniy vositalari hamda ushbu birliklarning
leksik-stilistik maydonida ifodalanishi kabi xususiyatlari yuzasidan olib borilgan
tadqiqot natijalaridan Fransiyaning O‘zbekistondagi elchixonasi tomonidan 2024-
yil 16-17-may kunlari tashkil etilgan “Frankofon teatr festivali* doirasida “So‘zlar
zavqi” pyesasida foydalanilgan. (Fransiyaning O°‘zbekistondagi elchixonasining
2024-yil 20-maydagi ma’lumotnomasi). Natijada ishtirokchilarning fransuz tilida
sifatlar intensivligi mohiyatini tushunishga va fransuz tili nutq ifodalanishida
intensivlikning lingvostilistik nuqtai nazaridan muloqot qobiliyatlarini oshirishga
muvaffaq bo‘lingan;

fransuz tilida narsaning belgisini ifodalash vazifasini bajaruvchi barcha til
elementlarining konkret namoyon bo‘lishida miqdor o‘zgarishlariga uchrashi,
hamda belgining sifat bilan ifodalangan semantik chegaralari nihoyatda elastik va
harakatchan ekanligi haqidagi tahliliy fikrlar va nazariy xulosalaridan “O‘zbekiston”
teleradiokanali DM “Madaniy-ma’rifiy va badily eshittirishlar” muharriyati
tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy jarayon”, “O‘zbekiston
yoshlari” nomli eshittirishlarning 2024-yil yanvar va fevral oylaridagi sonlarida
tadqiqot  yuzasidan  suhbatlar bo‘lib o‘tgan. (“O‘zbekiston”  Milliy
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teleradiokompaniyasining 2024-yil 26-fevraldagi 0O°z/k-04-36-286-son
ma’lumotnomasi). Natijada sifat intensivligi adabiy, badily va media tilida keng
qo‘llanuvchi, nutqning emotsional-ekspressiv jihatlarini ochib beruvchi muhim
manba sifatida tatbiq etilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 4 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, jumladan, 2 ta xalqaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida
ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot ishi mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta ilmiy ish chop etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
Attestatsiya Komissiyasi doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 3 maqola (1 tasi xorijiy jurnalda) nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan ilmiy hamda badiiy adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadqiqot ishining
umumiy hajmi 148 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo’nalishlariga mosligi, mavzuning o’rganilganlik darajasi, dissertatsiya bajarilgan
oliy ta’lim muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog’ligligi, tadqiqotning
magqsad va vazifalari, obyekti, predmeti, ilmiy yangiligi va amaliy qiymati, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadqiqotning aprobatsiyasi,
natijalarning e’lon qilinganligi hamda dissertatsiya tuzilishi haqidagi ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Hozirgi zamon tilshunosligida sifat
intensivligi kategoriyasining nazariy asoslari” ga bag‘ishlangan bo‘lib, jahon
tilshunosligida intensivlik tushunchasining ilmiy o‘rganish tarixi, tasnif va tavsiflari,
sifatlarning nisbiy va orttirma darajalari hamda intensivlik kategoriyasi kabi
masalalar talqini tagdim etilgan.

Bobning birinchi fasli “Tilshunoslikda intensivlik kategoriyasiga doir
nazariy qarashlar” tahliliga bag‘ishlangan.  Intensivlik  tushunchasi
tilshunoslikning asosiy kalit elementlaridan biri hisoblanib, u ma’lum bir til
birligining miqdori, kuchi, muhimligini izohlashga xizmat qiladi. Sh.Ballining
intensivlik haqidagi mulohazalari® asosida ayrim tilshunoslar o‘z asarlarida
intensivlik  tushunchasini  alohida miqdoriy xarakterning yoki me’yor
tushunchasining sohasiga kiritish faktini tushuntiradi. Boshqa tilshunoslar esa
intensivlikni sifat tushunchasiga qarshi qo‘yadilar®.

XX-XXI asr fransuz tilshunoslarining tadqiqot ishlarida “daraja”, “me’yor”,
“miqdor” terminlarini bir-biriga tenglashtirish uchrab turadi, “intensivlik” termini
ko*pincha “kuchaytirish” ma’nosida qo‘llaniladi.

8 Bammu 111. ®panmysckas cTunuctuka. — Mocksa: Ilep. ¢ ¢p. U3a.3, 2009. — C. 93.

° Brunot F. Histoire de la langue francaise, IV. — Paris: Colin, 1660-1715. — P. 48. Hultenberg H. Le renforcement du
sens des adjectifs et des adverbes dans les langues romanes. — Forgotten Books, 2018. — 158 p. Nilsson-Ehle H. Les
adverbes en -ment compléments d’un verbe. — Lund, 1960. — P. 120.
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Masalan, F.Bryunoning “La pensée et la langue” nomli mashhur risolasida
“miqdor” va “o‘lchov” atamalari bir-birini almashtiruvchi tushunchalar sifatida
qo‘llaniladi’®. Mazkur ishda “daraja® belgining me’yorini bildirish uchun
go‘llanilsa, “intensivlik™ esa ko‘pincha giperbola deb tushuniladi.

G.Gyultenbergning “Le renforcement du sens des adjectifs dans les langues
romanes” nomli tadgiqot ishida'! “intensivlik” “kuchaytirish”ning sinonimi sifatida
tavsiflanadi hamda muallif tomonidan kuchaytirish vositalarini tasniflashda kichik
guruhlardan birini bildirish uchun qo‘llanildi.

Intensivlikni bunday tor doirada tushunishga daniyalik tilshunos olim
X.Nilson-Ele e’tiroz bildiradi va intensivlik tushunchasi tasnifning umumiy prinsipi
bo‘lib xizmat qilishi mumkin, deb hisoblaydi'?. Biroq X.Nilson-Ele “intensivlik”
tushunchasi sifat bilan ifodalangan belgiga qaraganda, amaliy natija beradigan
belgiga ko‘proq mos keladi, deya fikr bildiradi. U sifatning miqdor gradatsiyasini
berish uchun boshqa - “daraja” termini mavjudligini ta’kidlaydi.

Mazkur kategoriyaning tilshunoslikka oid adabiyotlarda quyidagi ta’riflari
uchraydi:

1. Fonetik nuqtai nazardan “intensivlik” tovushning quvvat darajasini yoki
amplitudasini bildiradi. U detsibellarda o‘lchanadi va tovush balandligini tasvirlash
uchun ishlatilishi mumkin”. Fransuz tilshunosi A. Martinening ta’rifiga ko‘ra,
intensivlik prosodik xususiyatlardan biri bo‘lib, u segment yoki segmentlar
guruhining tovush hajmini o‘zgarishiga taalluglidir.

2. Semantikada “intensivlik” so‘z, ifoda sifatining kuchayishi yoki darajasini
bildiradi”. Fransuz tilshunosi A. Kuliolining fikricha, intensivlik jumladagi
predikatning kuchli yoki kuchsiz tomonlarini farqlash imkonini beradigan semantik
o‘Ichovlardan biridir.

3. Grammatik jihatdan “intensivlik” qo‘shimchalar yoki o‘ziga xos tuzilmalar
yordamida ifodalanadi.

4. Pragmatik ta’rifga ko‘ra, “intensivlik” nutqning ekspressivligi yoki hissiy
ta'siri bilan ham bog‘liq bo‘ladi. Misol uchun, kuchli ovoz ohangida aytilgan jumla
kuchli his-tuyg‘u yoki chuqur ishonchni ko‘rsatishi mumkin. G. Giyyom intensivlik
gapning semantik mazmunini kuchaytirish yoki susaytirishini belgilash imkonini
beruvchi ekspressiv modallikdir deya ta’rif beradit®.

Sifat intensivligi darajalarining kategoriyasi yetarli darajada keng va u o‘z
navbatida, quyidagi gradatsiyalar bilan tagdim qilinishi mumkin: keragidan ortiq,
yuqori, o ‘rtacha, kam, taxminiy, kuchsiz, nolga teng daraja. Sifat intensivligining
yuqori darajasi (keragidan ortiq, elyativ va katta) sifat intensivligi darajalarining
ichki tizimidagi eng keng kategoriya hisoblanadi. U kuchaytiruvchi vositalarning
katta miqdori bilan ifodalangan.

10 Brunot F. Histoire de la langue frangaise, IV. — Paris: Colin, 1660-1715. — P. 48.

1 Hultenberg H. Le renforcement du sens des adjectifs et des adverbes dans les langues romanes. — Forgotten Books,
2018. - 158 p..

12 Nilsson-Ehle. H., Les adverbes en -ment compléments d’un verbe. Lund, 1960. — P.120.

13 _adefoged P., & Johnson K. A Course in Phonetics. — Cengage Learning, 2011. — 307 p; Martinet A. Economie des
changements phonétiques. — Berne: A.Francke. 1955, — P.217-218; Culioli A. Pour une linguistique de I'énonciation.
— Paris: Ophrys, 1990. — P.49-50; Huddleston, R., & Pullum, G.K. The Cambridge Grammar of the English Language.
— P.525. Cambridge University Press. 2002; Benveniste, E. Problémes de linguistique générale I1.— Paris: Gallimard,
1957. - P.231.
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O.Bozorov o‘zbek tilida darajalanish hodisasini, jumladan, morfologik
graduonimiyani maxsus tadqiq qilar ekan: “An’anaviy tavsifga ko‘ra daraja
kategoriyasi ichki, ya’ni xususiy grammatik ma’nosiga ko‘ra “oddiy — qiyosiy —
orttirma” kabi tasnifga ega bo‘lsa, keyingi ishda “orttirma — ozaytirma — qiyosiy”,
“oddiy (normal) — orttirma — ozaytirma, ozaytirma — orttirma” kabi klassifikatsiya
uchramoqda” deya fikr bildiradi*.

Turli vaqt va makonlarda olib borilgan tadqiqot ishlarida keltirilgan intensivlik
tushunchasiga berilgan ta’riflarini o‘zaro taqqoslash quyidagi xulosalarni chigarish
imkonini berdi:

1. Intensivlik — bu keng semantik kategoriya bo‘lib, uning asosida umumlisoniy
hodisa — kuchaytirish yotadi.

2. Intensivlik — umumiy, ko‘pjihatli tushunchadir, chunki tilning eng rang-
barang (leksik, grammatik, stilistik va fonetik) vositalari sifat intensivligini ifodalash
uchun xizmat qilishi mumkin va sifat darajasining intensivligini ifodalashning
grammatik muammosini o‘rganish leksik xarakterdagi muammolar bilan
chambarchas qo‘shilib ketadi.

Birinchi bobning “Zamonaviy fransuz tili sifatlarida intensivlik
kategoriyasining lisoniy tahlili” deb nomlangan ikkinchi faslida sifat bilan
ifodalangan belgining darajasi narsa belgilarining miqdor jihatdan namoyon bo‘lishi
qiyoslashning natijasi ekanligi yoki ushbu narsadagi mutlaq belgining oddiy
ta’kidlanishiga garab, hozirgi fransuz tilida sifatning qiyosiy va intensivlik darajasi
farglanishi haqida fikrlar bildirilgan.

Sifatning belgi va miqdor darajalari o‘rtasidagi o‘zaro aloga va bog‘liglik
shunda namoyon bo‘ladiki, ma’lum belgi uning ma’lum miqdorisiz mavjud
bo‘lmaydi, narsaning miqdor jihati esa narsaning ushbu sifati bilan belgilanadigan
fagat ma’lum chegaralarda o‘zgarishi mumkin. Narsaning sifat va miqdor
gradatsiyasining ko‘rsatkichi daraja hisoblanadi.

Sifat bilan ifodalangan belgining darajasi narsa belgilarining miqdor jihatdan
namoyon bo‘lishi qiyoslashning natijasi ekanligi yoki ushbu narsadagi mutlaq
(mumkin bo‘lgan normaga nisbatan kuchaytirilgan yoki kamaytirilgan) belgining
oddiy ta’kidlanishiga qarab, hozirgi fransuz tilida sifatning qiyosiy va intensivlik
darajasi farglanadi.

Sifat darajasini ifodalash uchun ikkita lingvistik usul mavjud: nisbiy (relyativ)
va mutlaq (absolyut). Sifatning nisbiy darajalari munosabatning ma’nosi bilan
xarakterlanadi, uning asosida mantiqiy kategoriya (narsalarni bitta narsaning bir xil
belgisi bo‘yicha boshqgasiga yoki boshga ko‘plariga qiyoslash, solishtirib ko‘rish)
yotadi. Qiyosiy daraja va orttirma daraja nisbiy darajaning xususiy grammatik
ma’nolari hisoblanadi. Qiyosiy shakl ikki bo‘lakli konstruksiyaga egadir, chunki
narsalarni ularga xos bo‘lgan belgining soni bo‘yicha taqqoslash qiyoslash
obyektisiz mumkin emas. Ushbu holda qiyoslash obyekti belgining o‘lchovi
vazifasini bajaradi, u bitta yoki bir xildagi narsalarning butun bir qatori bilan
ifodalanishi mumkin.

Orttirma daraja ma’nosiga ega bo‘lgan lotincha sifatlarga infime, intime,
extréme, supréme sifatlari borib taqaladi. Bu sifatlar lotincha shakllar bilan semantik

14 Boszopos O. V36ek trnmna napaxananunr. — Tomkent: @an, 1995. — b.23-94.
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aloqasini yanada ko‘proq yo‘qotgan va shuning uchun ular plus, moins, aussi
ravishlari bilan ancha erkin birikadi: plus intime, moins extréme.

O‘zbek tilida ham intensiv tavsif semasiga ega til birliklari paradigmatik
ko‘rinishda xuddi fransuz tilidagi kabi xususiyat kasb etdi. -ish, -imtir, gip-, sap-,
juda, eng, g‘irt, o ‘ta, nihoyatda, benihoya, nur ustiga a’lo nur, misli ko ‘rilmagan
darajada, nagqadar go ‘zal bu diyor kabi til birliklari intensivlik ifodasi uchun xizmat
qildi®®.

Lotin yoki (orttirmani hosil qilishning bu usulini saglab qolgan) italyan tilidan
olingan arxaik shakllarga -issime suffiksi bilan yasaluvchi (masalan: grandissime —
tres grand) mutlaq orttirma hosilasini kiritish zarur, biroq mazkur hosilalar ko ‘psonli
emas va nomahsuldordir.

Hozirgi zamon fransuz tili o‘zining tarixiy rivojlanishi davomida sifat
darajalarining ikkita: nisbiy va mutlag kategoriyalarini ifodalashda aniq
tabaqalashtirishni qo‘lga kiritdi. Shakllarning bunday ko‘pfunksionalligi mantiqiy
tartibdagi  tushunchalarning bir-biridan farqlanmasligi  bilan, shuningdek
tabaqalashtirilgan grammatik shakllanmaganlik bilan izohlanishi mumkin. A. Doza
qiyosiy darajalarning grammatik shakllari ularning mazmuniga qisman to‘g‘ri
kelmasligini bu shakllar ma’nolarining lotin tilida aralashtirilishi bilan tushuntirsa,
K.Nyurop o‘zining “Grammaire historique de la langue francgaise” asarida og‘zaki
tilda go‘llanilgan potensiyalangan va giperkorrekt shakllar haqida eslatib o‘tadi
hamda quyidagicha misollar keltiradi®®:

» (X3

“la tres belle dame”, “la plus tres belle dame”,

“la tres plus orrible gent”, “la tres plus merveilleuse espoire ™.

Muloqot jarayonida orttirma darajaning shakllari birmuncha boshqa vazifani
bajaradi, chunonchi ular sifat bilan ifodalangan belgini qiyoslashning natijasi
sifatida, bitta narsaning boshqalar ichidan ajratib olingani sifatida xarakterlamaydi,
balki kuchaytiruvchi xarakterga ega bo‘ladi. Orttirma darajaning yetakchi, orttirma-
ajratuvchi ma’nosi, go‘yo ikkinchi o‘ringa suriladi, birinchi o‘ringa esa
kuchaytiruvchi ma’nosi chigadi. Bunday shakllar ekspressiv-emotsional ma’noni
qo‘lga kiritadi hamda mutlaq orttirma daraja — elyativning shakllariga yaqinlashadi.

Fransuz tilining zamonaviy grammatikasiga bag‘ishlangan asarlarda ham
orttirma darajaning /e plus, le moins shakllari adverbial ma’noga ega bo‘lishi va tres
kuchaytiruvchi vazifasini bajarishi mumkinligi haqidagi ko‘rsatmalarni uchratamiz.
Ularda /e plus ning har qanday daraja ravishi bilan sintaktik o‘zaro almashinishi
mumkinligi haqida so‘z yuritiladi. Ammo shu bilan birga bu shakllarning ma’nosi
ularning sintaktik vazifalarida namoyon bo‘lishi hamda nisbiy orttirmaning
semantikasi sintaktik qurshovga bog‘liq ekanligi haqidagi fikr aniq tatbiq
qilinmagan.

Mazkur bobning “Sifatlar intensivligini ifodalashda leksik va grammatik
ma’nolarning semantik-funksional ahamiyati” deb nomlangan uchinchi faslida
sifatlarda intensivlikni ifodalashda leksik va grammatik ma’nolar ahamiyati,
ularning o‘zaro bir-birlarini almashtirish xususiyatlari yoritib berilgan. Fransuz

15 Paumxkonos 3.X. DpaHiys Ba y30eK THILIAPUIA WHTEHCHBIMK KaTE€rOPUACHHMHI HYOFMINTHPMA TaJKHUKH:
Odwuon.pan.6yiinda dancada gokt. (PhD) ..auc.aBToped. — Tomkent, 2019. — b. 20.

6 Dauzat A. Grammaire raisonnée de la langue francaise. — Paris: IAC, 1958. — P.130.; Nyrop K. Grammaire
historique de la langue frangaise. - LINCOM GmbH (January 1, 2012). — 464 p.
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tilining eng zamonaviy grammatikaga oid adabiyotlarida sifatning nisbiy va mutlaq
darajalarining aniq chegaralanishi beriladi, elyativ shakllar sifat intensivligining
mutlaq darajalari orasida garab chiqiladi.

Sifat intensivligi darajalarini ifodalashning barcha tizimini o‘rganish
qiyoslashdan qat’i nazar o‘z ifoda tizimiga ega bo‘lgan sifatlarning qiyosiy
darajalari kategoriyasidan ajratib olishga ko‘maklashadi.

Sifat bilan ifodalangan belgining intensivligini kuchaytirish vositalari gisman
jahon va fransuz tilshunoslari A.Bosredon, A.Kulioli, O.Dyukro, J.Goes, G.Gross,
JKleyber, A.Martine, K.Mulinie, A.Melis-Pushulu, M. Noayi, K.Romero®’
tadqiqotlarida o‘rganilganligi tahlil etildi.

Mantiqiy tasnifning tarafdori G.Gyultenberg xilma-xil kuchaytirish vositalarini
qamrab oladigan quyidagi oltita asosiy tushunchalarni farqlaydi'®. Bular:

1. sof intensivlik tushunchasi;

. miqdor tushunchasi;

. cheklanganlik tushunchasi;
. oqibatlilik tushunchasi;

. qiyoslash tushunchasi;

. baho tushunchasi.

K. Romero o‘zining “L’Intensité en frangais contemporain: analyse sémantique
et pragmatique” nomli tadgiqot ishida®® sifatning mutlaq darajalarini ifodalashning
rang-barang vositalari ro‘yxatini keltiradi. Til fikrning in’ikosidir, deganidan va bitta
o‘sha tushuncha, bitta o‘sha fikr tilda turli-tuman vositalar bilan ifodalanishlari
mumkinligidan kelib chiqib, til materialini, belgilardan kelib chiqib emas, balki
g‘oyalar va tushunchalardan kelib chiqib tadqiq qiladi. U fikrning umumiy
kategoriyalarini ajratib ko‘rsatadi va ularning tilda ifodalanish usullarini tasvirlaydi.

Sifat intensivligini ifodalashning mazkur vositalarini ikki guruhga bo‘lish
mumkin: extrinseques va intrinseques. Ular sifatning intensivligi tushunchasini
o‘zining ichki leksik ma’nosi bilan ifodalaydi. Bu vositalarning qatoriga o‘zining
semantikasi bo‘yicha oz, katta yoki orttirma daraja ma’nosiga ega sifatlar (passable,
supréme, extréme, parfait, superbe, excellent va h.k.) kiradi, hamda -issime suffiksli
sifatlarning elyativ shaklini (rarissime, grandissime), archi-, extra-, ultra-, super-,
hyper- prefikslarini, shuningdek sifatning yuqori darajasining ifodasi vositasi
sifatida intonatsiyani kiritish mumkin.

AN DN B~ W

17 Bosredon A. “Un adjectif de trop: I’adjectif de relation”. — L’Information grammaticale, 1988. — P. 37; Culioli A.
Pour une linguistique de I'énonciation: Domaine notionnel (vol. 3). — Paris, Ophrys. 1999, Ducrot O. Lexique et
gradualité / La Lingiiistica francesa: gramatica, historia, epistemologia, Alonso E., Bruiia M., Muiloz M. (¢éd.), Séville,
Grupo Andaluz de Pragmatica, 1996. — P. 191-205; Goes J. L’ Adjectif: entre nom et verbe. — Paris: Bruxelles, Duculot.
1999; Gross G. Sur un emploi particulier de certains adjectifs de couleur // Studia romanica posnaniensia, 12, 1986. —
P. 3-9; Kleiber G. La sémantique du prototype: catégories et sens lexical, — Paris: PUF, 1990; Martinet A. Grammaire
fonctionnelle du frangais. — Paris, Didier / Crédif. 1979; Molinier C. Une classification des adverbes en —ment //
Langue francaise, 88, 1990. — P. 28-40; M¢élis-Puchulu A. Les adjectifs en —esque: d'abord des adjectifs construits //
L'information grammaticale, 58, 1993. — P. 33-39. Noailly M. L'Adjectif en francais. — Paris, Ophrys. 1999; Romero
C. L'Intensité en francais contemporain: analyse sémantique et pragmatique, Theése pour le doctorat de Sciences du
langage, Université de Paris 8, dirigée par Blanche-Noélle Grunig, 1 volume, 2001. — 556 p.

18 Hultenberg H. Le renforcement du sens des adjectifs et des adverbes dans les langues romanes. Forgotten Books,
2018. — 158 p.

19 Romero C. L’Intensité en francais contemporain : analyse sémantique et pragmatique, Thése pour le doctorat de
Sciences du langage, Université de Paris 8, dirigée par Blanche-Noélle Grunig, 1 volume, 2001. — 556 p.
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Ikkinchi guruhga sifatning yuqori darajasini ifodalovchi, o‘zlarining tashqi
belgilari bo‘yicha birlashtirilgan vositalar kiradi. Ular quyidagilardir:

1. iboralar: n’est-ce pas; s’il vous plait;

2. belgining takrorlanishi: joli, joli; noir, noir;

3. migdor ravishlari: tres, fort, tout a fait,

4. ravishli iboralar: au premier, au dernier, a vingt et
trois carats;

5. ravishning takrorlanishi: tres, tres malade;

6. ravish holi: extrémement, excellemment,
rudement;

7. ravish ma’nosidagi sifatlar: fin, beau, bon;

8. qotib golgan giyoslashlar hamda tout ce qu’il u a de, on ne peut plus,

asosan so‘zlashuv tiliga xos bo‘lgan jusqu’a.

ko‘p sonli boshqa oborotlar:

O‘zbek tilidagi daraja ma’nosini ifodalovchi vosita A.N.Kononov, T.I.Grunin,
A.G‘ulomov, S.N.Ivanov, F.Is’hoqov, A.Madrahimov, Z.Ma’rufov, M.Asqarova,
G*‘.Abdurahmonov, H.G‘.Ne’matov, M.Sodiqovalar®® tomonidan tadgiq etilgan.
Sh.Shahobiddinova?! sistem yondashuv asosida daraja kategoriyasini maxsus tadqiq
etib, daraja hamda qiyos kategoriyasini farqlash lozimligi haqidagi qarashini ilgari
suradi hamda, belgining darajasida qiyoslash bilan bir gatorda darajalanish ma’nosi
ham borligi, ammo bu leksema sememasi xususiyatidan kelib chiquvchi holat
ekanligini qayd etib, o‘zbek tilshunosligiga “Qiyoslash kategoriyasini olib kiradi
hamda uning ikki a’zo [0] va [-roq]dan iborat ekanligi haqida fikr yuritadi.

A.l.Ziyayev o‘z tadqiqotlarida®?, belgi miqdorining o‘zgarishi, aslida, undagi
sifat xususiyatning ko‘payishi yoki ozayishi bilan bog‘ligligi, shu xususiyat orqali
bir sifat yo‘nalishi, ikkinchi sifatning paydo bo‘lishiga olib kelishini aniglaydi.
Uning fikricha, ozayish/ko‘payish invariant hodisa bo‘lib, u boshqa, ya’ni qisqalik-
cho‘ziglik, qattiglik-yumshoqlik, tezlik-sekinlik, kuchlilik-kuchsizlik, balandlik-
pastlik kabi o‘z sifatlariga ham ega bo‘lgan variant hodisalar uchun asos vazifasini
bajarishini ta’kidlaydi.

Shu nugqtai nazardan sifatning yuqori darajasining ifodasi haqidagi masalani
qarab chiqish orqali mazkur shakllar bilan ifodalangan grammatik shakllar va
tushunchalar o‘rtasidagi munosabatlarda grammatik shakllar (belgilar) polisemik,
ya’ni bitta belgining o‘zi har xil tushunchalarni yetkazishlari mumkinligi, biroq ular
o‘rtasida aloqalarni o‘rnatish mumkin emas, degan xulosaga kelingan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Zamonaviy fransuz tilida sifat intensivligi
kategoriyasining leksik-semantik va struktur xususiyatlari” deb nomlangan.
Ushbu bobning birinchi “Sifatlarda ijobiy/salbiy kuchaytiruvchi formantlar

20 HcxakoB ®.I” Umsa npunararensasie. UCI'TA, 11, — C.143-145; MagpaxumoB A. V36ek TIAAa cudar Ba SHTU
scanran cudariap macanacura goup. Msn. AH Y3CCP, Cepust obmectBeHHbIX Hayk, 1957. --Ne 1. —C.41-47;
Maspybos 3. V3bex tmimaa cudarmapunnr kuéenii mapaxamapu. — Tomkent: A.C.ITymkus Homumars Tuin Ba
amabueT MHCTUTYTH acapiapy, OupuHId Kutod, 1949. — B.131-143.

2l Hypmomnos A., lllaxo6unauuosa I11., Uckannaposa I11., Habuena JI. V36ek TuanHUHET Hazapuil rpaMMaruKacH.
Mopdomnorus. —Tomxkent: Suru acp aBnoau, 2001. — 164 6.

22 3uses AWM. VHTeHcHpMKAUUS/IEUHTCHCU(UKALIMS CEMAHTHKACHHMHI JIeKCceMa Ba (paseMajap CHHOHUMHUK
napaaurmanapuan makiantupuim // Cy3 cambati Xaakapo )KypHamu 5 - maxcyc coH. — Tomkent, 2020. — B. 270.
http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2020-SI-5-45.
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darajalanish parametrlarining morfologik hamda semantik tavsifi” nomli
faslida fransuz tili sifatlarida kuchaytiruvchi formantlarning darajalanish
parametrlari fransuz tili misolida yoritiladi. Sifat intensivligi darajalari tushunchasi
kuchaytiruvchi konstruksiyalarda o‘z ifodasini topadi. Bunday konstruksiyalarning
asosini kuchaytiruvchi model tashkil etadi va u ikkita tarkibiy qismdan:
kuchaytiruvchi formant (intensiv) va to‘liq ma’noli so‘zdan (sifat) iborat bo‘ladi.
Kuchaytiruvchi formant vazifasida semantik planda sifatning (kichik, o‘rta, katta)
intensivligi ma’nosini beruvchi so‘zlar birlashsa, sintaktik planda esa kuchaytirish
vazifasini bajaradi. So‘zlarning bu razryadi tilda so‘zlarning leksik soddalashuvi va
ularda kuchaytirishning yangi ma’nosini rivojlanishini ifoda qiladi.

Aniqglanayotgan predmetning belgisini ifodalaydigan kuchaytiruvchi
konstruksiya bilan qo‘shilib, kuchaytiruvchi element belgi intensivligining
gradasiyasini, shuningdek belgi nozik farglarining yirik o‘zgarishlarini ifodalaydi.
Sifat intensivligining mutlaq darajalari murakkab semantikaga muvofiq va haddan
tashqari yuqoridan, haddan tashqari past darajaga: keragidan ortiq, katta, yetarli,
taxminiy, kuchsiz, nol darajalarga ega bo‘lishi mumkin:

1. Keragidan ortiq daraja (trop jeune, excessivement long, infiniment
intéressant).

2. Katta daraja (tres heureux, extrémement méfiant, absolument sir, totalement
dissipé, fort mince, completement épuisé, tout jeune).

3. Yetarli daraja (assez joli, suffisamment pur).

4. Taxminiy daraja (un peu fatigué, presque enfantin, legerement humude,
doucement doré).

5. Kuchsiz daraja (peu aimable, vaguement négatif)

Har bir daraja ichida qo‘shimcha gradatsiya bo‘lishi, ya’ni har bir daraja
kuchaytirilishi yoki susaytirilishi mumkin.

Sifat va ravish (ravish + sifat) birikmalariga bag‘ishlangan tadqiqotlarda qayd
qilinadiki, so‘z birikmalarining struktur tiplari va razryadlari tilda nominativ
vositalar sifatida qo‘llaniladi. Yagona tushunchaning belgisi bo‘lib xizmat qilish
xususiyati sifatning potensial belgisini ifodalovchi kuchaytiruvchi formantlarda
ayniqsa yaqqol namoyon bo‘ladi. Fransuz tilida kuchaytiruvchi formantlar bilan
tagdim qilingan sifat intensivligining mutlaq darajalarini ifodalovchi leksik-
sintaktik vositalar nominativ vazifani bajaradi. Sifatning intensivligini ko‘rsatuvchi
kuchaytiruvchi formantlar bir xil emas va ham konstruktiv, ham ma’no jihatdan bir-
biridan farq qiladi. Ulardan eng ko‘p uchraydigan ko‘rinishlari quyidagilardir:

1. sifatlarning ravishlar bilan birikmalari: bien heureux, infiniment aimable,
formidablement sympathique, rudement bon, durement éclairé, joliment drile,
divinement belle; excessivement épuise, terriblement banal, extraordinairement
content, énormement riche;

2. sifatlarning ravishli oborotlar bilan birikmalari: on ne peut plus sérieux, on
ne peut plus délicat, tout ce qu’il u a de plus (tout ce qu’il u a de) agréable; des plus
beaux, des mieux correct; ingénieux au possible; exacte au dernier point;

3. frazeologik birikmalar: grand comme tout, fort comme pas un, léger comme
une plume, jaloux comme un tigre, solide comme un chéne, rouge comme une
pivoine, vieux comme le monde;
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4. leksik takrorlar: joli, joli, trop, trop intéressant.

Tadqiq qilinayotgan konstruksiyalarda markaziy komponent vazifasida sifatlar,
shuningdek sifatdoshlar (bien éclairé, terriblement éloigné, fort altére, trés connu,
totalement désorienté, absolument désemparé, complétement épuisé, extrémement
dévoué) olinadi. Tadqiqot materiallarining tahlili shuni ko‘rsatdiki, sifatdoshlar
o‘ziga bog‘liq formantlar bilan sifatlarning birga qo‘shib ishlatishi mumkinligi bilan
bir xildir. Hozirgi kunda tilshunoslik adabiyotlarida sifatdoshlarni alohida so‘z
turkumi sifatida ajratish masalasi munozarali bo‘lib qolmoqda. Eng ko‘p
ishlatiladigan konstruksiyalardan biri sifatlarning kuchaytiruvchi ravishlar bilan
birikmalari hisoblanadi.

Bobning ikkinchi fasli “Fransuz tilida ijobiy/salbiy kuchaytiruvchi
formantlarning struktur modellari tahlili”’ga bag‘ishlangan. Umumiy
tilshunoslik, til nazariyasiga oid tadqiqotlarda, shuningdek zamonaviy fransuz tili
grammatikasiga oid adabiyotlarining -ment ga yakunlanuvchi ravishlar haqidagi
bo‘limlarida, sifatlar bilan birikmalarda mazkur ravishlarning fe’llar bilan
birikmalaridan farqli ravishda prepozitsiyada turishi ta’kidlanadi. Fe’llar bilan birga
qo‘shilib, -ment bilan yakunlanuvchi ravishlar ish-harakatning yoki holatning
xususiyatini ifodalaydi va odatda fe’llardan keyin turadi.

Hozirgi fransuz tili grammatikasining mualliflari J.-K.Shevale, K.B.Benvenist
va boshqalarning ta’kidlashicha®, sifat darajasini ifodalovchi -ment bilan
yakunlanuvchi ravishlar sifatga nisbatan postpozitsiyada ham qo‘llanishi mumkin
(infiniment beau va beau infiniment). Biroq ushbu ravishlarning daraja ravishlari
vazifasida postpozitsion qo‘llanilishi so‘zlashuv tilining doiralari bilan chegaralanib
goladi va bunday qo‘llanilish B.Potyening fikriga ko‘ra noyob istisno hisoblanadi®*.

Komponentlarning chizigli joylashuvi nuqtai nazaridan kuchaytiruvchi
formantlarning  xususiyati ko‘p jihatdan ularning midoriy tarkibi va
komponentlarining o‘zaro munosabatlari orqali murakkablashtirilgan strukturaning
tahliliga ko‘maklashadi. Ko‘rib chiqilayotgan kuchaytiruvchi formantlar ikki
bo‘laklilik bilan xarakterlanadi: Adv + 4. Mazkur birikmalar ikki bo‘laklilikni
saglagan holda, ravishlarning ma’lum ketma-ketlikda oshirilishi hisobiga
qo‘shimcha kengayishi mumkin (fort peu nombreux, bien trop peu aimable, un peu
trop frais).

Kuchaytiruvchi formantlar o‘zlarining tarkibi bo‘yicha farq qiladi hamda sodda
strukturali formantlar va murakkablashtirilgan strukturali formantlariga bo‘linadi.
Sodda formantlar sifatdan va ravishdan tashkil topadi, bu D;A4 distributiv formulaga
mos keladi (trés jolie, bien intéressant, énormément grand, infiniment long);
murakkablashtirilgan strukturali formantlar bosh va tobe komponentdan tashkil
topadi, bu ravishlarning ikki qatorli, ba’zan esa uch qatorli joylashuvi bilan
ahamiyatlidir. Ularning distributiv formulasi quyidagicha ifodalanishi mumkin:
D:D ;A (un peu trop grand, si peu intéressant) yoki D3;D,D ;A (bien trop peu aimable,
vraiment fort bien usé).

23 Chevalier J.C., Benveniste C.B. Grammaire Larousse du francais contemporain. — Paris: Editions Larousse, 1991.
— 494 p.

2% Pottier B. Systématique des éléments de relation. Etude de morpho-syntaxe structurale romane. — Librairie
Klincksieck, 2018. — P. 153-154.
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Ikkinchi gatorning intensivlari rolida tres (tres peu), si (si peu), fort (fort peu),
aussi (aussi peu), assez (assez peu), tellement (tellement peu, tellment plus, tellement
moins), beaucoup (beaucoup trop, beaucoup plus, beaucoup moins) ravishlari
ishlatiladi.

Plus (beaucoup plus, tellement plus) moins (beaucoup moins, tellement moins),
peu (assez peu, tres peu, fort peu, si peu, tellement peu, trop peu) ravishlari esa
bevosita sifatdan oldinda joylashib, fagat birinchi qatorning intensivlari bo‘lishi
mumkin.

Shuningdek, N, yoki N; pozitsiyasida qo‘llaniladigan trop (trop peu, beaucoup
trop) ravishini ham ko‘zda tutish lozim:

C’est une tempéte qui est arrivée, qui est passée, bien trop forte pour vous, si
violente qu’on 1’aurait jamais crue possible rien qu’avec des sentiments... (Louis-
Ferdinand Céline, Voyage au bout de la nuit. p.553).

Au bout de quelques kilometres, elle eut soudain tres chaud, beaucoup trop
chaud, les parois se rapprochaient, la caisse rétrécissait a vue d’ceil. (M.Levy, Noa.
p.192).

Miqdor ravishi razryadiga o‘tgan daraja ravishlari va -ment qo‘shimchasiga
yakunlanuvchi ravishlar bilan ifodalangan so‘z birikmalarida bir xil distributsiya
bo‘lmaydi. Kuchaytiruvchi formantlarda komponentlarning birlashuviga bitishuv
yo‘li bilan erishiladi. Murakkablashtirilgan strukturaning formantlari belgi
tushunchasini konsentratsiyalashgan (boyitilgan) shaklda ifodalaydigan mustahkam
komplekslarni hosil qiladi. Kuchaytiruvchi formantlarlarning komponentlari
o‘rtasidagi munosabatlar kvalifikativ bo‘lib, mazkur birikmalardagi ravishlarning
sifatlarga nisbatan kontaktli joylashuvi va prepozitsiyasi ularda atributiv aloqaning
mavjudligidan guvohlik beradi, shuningdek murakkablashtirilgan strukturaning
formantlarlari komponentlarining ritmik-intonatsion birlashganligida ham o‘z
tasdig‘ini topadi.

Ikkinchi bobning uchinchi faslida “Fransuz tilida frazeologik birlik va leksik
takrorlar sifat intensivligini ifodalovchi vosita sifatida” tadqiq etilgan. Fransuz
tilida sifatning intensivlashuvi vositasi bo‘lib xizmat qiluvchi frazeologizmlar
orasida sifat + comme ravishi + ot kuchaytirish modeli bo‘yicha qurilgan
frazeologik o‘xshatishlar hamda leksik takror (reduplikatsiya) eng ko‘p qo‘llanilishi
fransuz tili materiallari asosida ochib berilgan.

Qadimgi fransuz tilida bunday tasviriy qiyoslashlar ajratib ko‘rsatuvchi-
qiyoslovchi ma’nosiga ega edi va tez-tez qo‘llanilishi sababli ular turg‘un iboralarga
aylandi hamda, semantik jihatdan sifatning yuqori darajasini ifodalash vositalari
hisoblanadi. Boshqacha qilib aytganda, frazeologik o‘xshatishlar komparativ
konstruksiyalarning strukturasini saqlab qolib, sifatning yuqori darajasini
kengaytiruvchi modellashtirilgan formantlarni namoyon qiladi: clair comme le jour,
malade comme un chien, béte comme un ane, rapide comme le vent, vieux comme le
monde, beau comme un ange, solide comme un chene, etc.

Bu ot komponent tomonidan o‘zining leksik ma’nosining susayishi, ba’zan esa
butunlay yo‘qo‘tilishi oqibatida sodir bo‘ladi. Qiyoslash konstruksiyasining ikkinchi
komponentini sifatni ifodalovchi so‘zga nisbatan kuchaytiruvchi elementga qayta
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ma’nolash, butun konstruksiyaga sifatning haddan tashqari yuqori bo‘linmas
ma’nosini bag‘ishlaydi®.

Ular tilning qolipga solingan so‘z yoki iboralariga aylangan va lug‘atlarda qayd
qilingan. Frazeologizmlarga xos bo‘lgan emotsionallik bu iboralarda ko‘pincha
susaygan bo‘ladi: blanc comme neige, béte comme une oie, fort comme un beeuf,
doux comme un mouton, entété comme une mule, simple comme bonjour, shuning
uchun ular boshqga oborotlar bilan almashtirilishi yoki to‘ldirilishi mumkin.

Bunday qiyoslash  konstruksiyalari  sifatning sezilarli  emotsional
intensivligining haddan tashqari yuqori darajasini ifoda qiladi. Zamonaviy fransuz
adabiyotining namoyondalari o‘z asarlarida bu birliklarni ishlatgan:

- De telle sorte, conclut Boris, que si le général mourait demain, elle serait plus
pauvre que Job. (G.Leroux, Rouletabille chez le tzar. p.106).

Yugqorida keltirilgan birikmada qiyoslashning etaloni bo‘lib xizmat qiladigan
obraz va predmetlar o‘z ma’nosini yo‘qotadi, qiyoslash konstruksiyalari esa
sifatning yuqori darajasini ifodalaydi xolos.

Mazkur modellar bo‘yicha hozirgi fransuz yozuvchilarining asarlarida
uchraydigan yangi obrazli qiyoslashlar yaratiladi. Ular ancha aniq xarakterga ega
bo‘lib, ularni yaratishda mualliflar kitobxonda ma’lum emotsiyalarni uyg‘otish
magqsadida yorqin aniq obrazlarni qo‘llaydi. Bu individual-mualliflik deb ataluvchi
qiyoslashlar hisoblanadi:

Riviere sortit pour tromper 1’attente, et la nuit lui apparut vide comme un thédtre
sans acteurs. (A. de Saint-Exupery, (Euvres. p.52).

Ainsi je gravissais chaque jour, chargé comme la bonne abeille, le flanc de la
montagne. (J.-P.Chabrol, Les Fous de Dieu. p.25).

Keltirilgan qiyoslashlarda sifatning yorqin, emotsional-ekspressiv o‘ziga
xosligi qiyoslash etaloni o‘zining aniq obrazini saqlab qolishi bilan namoyon
bo‘ladi. Bu hissiy obraz tasavvurni uyg‘otadi va tushunchaning butun manzarasini
chizib beradi hamda ular nutqqa obrazlilik va emotsionallik bag‘ishlaydi.

Reduplikasiya yoki leksik birliklarni takrorlash — bu struktur jihatdan fransuz
tilida kuchaytirishning eng qadimiy va sodda usuli hisoblanadi. Ko‘p tillarda leksik
takrorlar ma’noni kuchaytirishning grammatik vositasi, ish-harakatning takroriyligi
yoki davomliligini ko‘rsatish, shuningdek sifat intensivligining yuqori darajasini
ifodalashning keng tarqalgan vositasi hisoblanadi.

Sifatni intensivlashtirishning grammatik usuli sifatidagi takrorlash defis yoki
vergul bilan birlashtirilgan bir xil leksik birliklarni (sifatni yoki ravishni sifat oldida
go‘llashda) ikki marta, ba’zan esa uch marta takrorlashdan iboratdir:

joli, joli; grand, grand; fin, fin, tres, tres beau; trop, trop mince,fine-fine-fine;
belle-belle.

Dissertatsiyaning uchinchi bobida “Zamonaviy fransuz tilida sifat
intensivligi darajasining affiksal-stilistik tadqiqi” amalga oshirilgan. Mazkur
bobning birinchi fasli “Intensivlik ifodalovchi sifatlarni prefiksal hosil qilishning
stilistik xususiyatlari” ni ochib beradi.

Ishda fransuz tilida sifat intensivligini ifodalash, kuchaytiruvchi prefikslar
(archi-, extra-, hyper-, sur-, super-, supra-, ultra-), shuningdek kichraytiruvchi

2 Damourette J., et Pichon E. Des mots a la pensée. — Paris, 1911-1930, t. 11. — P. 409.
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suffikslar (-dtre, -asse, -et, -elet, -aud) va -issime suffikslari bilan taqdim qilingan
affiksal vositalari belgining haddan tashqari yuqori darajasini ko‘rsatdi va mazkur
bobda belgi intensivligini ifodalash vositalarining ko‘p tarmoqli tizimining kichik
qismi sifatida ko‘rib chiqildi. Bu tipdagi prefiksal va suffiksli hosilalar mahsuldorlik
darajasi bo‘yicha farqlandi va belgining morfologik sathdagi modifikatsiyasi hozirgi
fransuz tilida yagona sermahsul usul — prefiksatsiya orqali berilishi aniglandi.
Suffiksli hosilalarning nomahsuldorligi, sifat intensivligining kamayishi, oz
ifodasini asosan leksik vositalarda topganligi bilan izohlanadi. Bu esa zamonaviy
fransuz tili rivojlanishining ichki qonuniyatlariga va analitizmga intilishiga aynan
mos keladi.

Belgining kuchsiz, to‘liq yoki yuqori intensivligi darajasini bildirish uchun
xizmat qiladigan affiksal elementlarning umumiy xususiyati ularning ekspressivligi,
emotsional boyitilganligi hamda nutqning ma’lum uslubiga hosligi hisoblanadi. Til
materialining tahlili bu hodisa morfologik prefiksal tizimni hosil qilib, jadallik bilan
rivojlanishni davom ettirayotganini ko‘rsatdi.

Bu prefikslar bilan hosil qgilingan yangi so‘zlar fan va texnika, reklama va
matbuot tilida paydo bo‘lmoqda, adabiy tilga kirmogda. Bu yangi paydo bo‘lgan
so‘zlar adabiy tilga o‘zlarining morfologik elementlari bilan birga kirishi barobarida,
uning morfologik strukturasiga ta’sir qilmay qolmaydi:

De méme, il n’est pas question “de nier que 1’on est bel et bien passé¢ d’un
monde artisanal a un monde hyperconcentré, demandant toujours plus de
rationalisation et de rentabilité.” (“Le monde des livres”, L’édition littéraire dans le
“cauchemar de Diderot”. Par Alain Beuve-Méry Publi¢ le 11 mai 2006).

La France a, pour la premicre fois, effectué un essai en vol d’un missile
hypersonique, a annoncé, mardi 27 juin, le ministére des armées. (“Le Monde”
Publié le 28 juin 2023).

Darhagqiqat, flektiv tizimning yo‘qolishi bilan paydo bo‘lgan darajalarning
prefiksal tizimi, yangi so‘zlarning paydo bo‘lishi va hosil bo‘lishi orqali turli
o‘zgarishlarga uchraydi, ularning morfologik belgilari adabiy tilda g‘oyib bo‘ladi va
umuman olganda, asta-sekin butun morfologik tizimni o‘zgartirib yuboradi. [jtimoiy
omillar esa tizimning u yoki boshqa elementiga bevosita ta’sir ko‘rsata olmay,
bilvosita butun leksikaning majmui orgali barcha tizimning strukturasini samarali
o‘zgartirishi mumkin.

Bobning ikkinchi fasli “Fransuz tilida sifat intensivligi darajasini
ifodalovchi suffiksli birikmalar tahlili”’ga bag’ishlangan. Sifat intensivligini
ifodalashning morfologik vositalariga kichraytirish-erkalash deb ataluvchi -dtre
(jaundtre, doucatre, bleudtre), -et, -elet, -inet (maigrelet, blondinet) suffikslarini,
shuningdek fransuz tilining ilk yozma manbalarida uchraydigan -ot (-otte), (palotte),
-aud (lourdaud, noiraud, sourdaud), -asse (bonasse, molasse) suffikslari mansubdir.

Sifat intensivligini ifodalashning vositalarini tahliliga bag‘ishlangan
tadqiqotlarda belgining kamayishi yoki kuchsizlanishini ifodalovchi suffikslar qarab
chigilmaydi. Buni mazkur suffikslar hosil qiluvchi shakllarning faqatgina tashqi
tomondan tasavvur qilish bilan izohlash mumkin. Boshqacha aytganda, bu suffiklar,
o‘zlaricha emas, balki sifatning ma’nosidan kelib chiqib baho ma’nosiga ega
bo‘ladi.
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Ma’lumki, intensivlik - subyektiv baho kategoriyasi bilan bog‘liq. Shuning
uchun sifatlar intensivligini ifodalashning morfologik vositalari ko‘rib chiqilar ekan,
ularga kichraytirish-erkalash suffikslarini kiritish zarurligini ta’kidlash lozim.
Suffikslardan -elet, -dtre, -aud, -asse ga tugaydigan sifatlarda sifat intensivligi
darajasi ma’nosiga subyektiv munosabatning turli nozik ma’nolari qo‘shiladi va bu
shakllar sifatning yetishmasligini, me’yorning to‘liq emasligini ifodalashi mumkin.
Demak, kichraytirish-erkalash suffikslari subyektiv yoki baholash intensivligini
yetkazishga xizmat qiladi va fransuz tilida ularning roli unchalik ahamiyatli emas.
Fransuz tilshunoslari Sh.Bryuno, J.Maruzo va boshqalar® fransuz tilida suffiksli
so‘z hosil qilishning “atrofiyasi” haqida so‘z yuritadi.

Suffiksli hosilalar haqidagi masalaga Sh.Balli o‘zining “Linguistique générale
et linquistique francaise” nomli asarida keng to‘xtalib o‘tadi. Suffikslar yordamida
so‘z yasalishini so‘zlarning progressiv tartibi nuqtai nazaridan garab chiqar ekan,
muallif suffiksli hosilalar progressiv tartibga (“séquence progressive”) qarama-
qarshi turishini ko‘rsatib berdi. Shu bilan birga, Sh.Ballining qayd etishicha,
baholash suffikslari (“suffixes appréciatifs”) fransuz tilida suffikslar yordamida so‘z
yasash tizimida alohida o‘rin egallaydi, chunki ular so‘zlarning progressiv tartibiga
mos keladi?’. Darhaqiqat, otlarning yoki sifatlarning oldida aniqlovchi vazifasini
bajarib, baholovchi (aniqlovchi) suffikslar aniglanmishdan keyingi joyni egallaydi,
bu so‘zlarning progressiv tartibiga mos keladi (maisonnette, maigrelet, jaundtre,
rougedtre, bonasse, palot). Bu suffikslar nomahsuldorligining asosiy sababini
ularning u yoki boshqa so‘zlarning semantik sinfini hosil qilishdagi erkin
qo‘llanilishida, shuningdek bu usulning fransuz tilining analitizm tendensiyalariga
to‘g‘ri kelmasligida ko‘radi.

Sifatning absolyut superlyativi hosil gilinadigan -issime suffiksi ham fransuz
tilida kam tarqalgan suffikslardan hisoblanadi. O‘zida kuchli emotsional quvvatni
aks ettiradigan -issime suffiksi sifat intensivligining yuqori darajasini beribgina
qolmay, boshqa nozik ma’nolarga ham ega bo‘ladi. Mazkur suffiks yordamida
muallif ba’zan mulohazaga o‘zining kinoyaviy, gohida hazil munosabatini ifoda
qiladi. Misol uchun, A.Morua ‘“Prometey yoki Balzakning hayoti” romanida,
Balzakning boyib ketish haqidagi ushalmaydigan fantastik rejalari haqida hikoya
qilib, atributiv sifat “richissime” da yozuvchining amalga oshmaydigan bu
tashabbuslariga o‘zining kinoyaviy munosabatini izhor qgiladi:

Malgré sa situation financiére, “trés raffermie”... il reconnaissait que si,
stratégiquement, il était richissime, tactiquement il ne pouvait faire son échéance de
fin de mois, ni dégager son argenterie. (A.Maurois. “Prométhée ou la vie de Balzac”,
p.311).

Mazkur suffiks bilan hosil qilingan shakllar yorgin emotsional tus bilan
xarakterlanadi va absolyut superlyativni ifodalashning ekspressiv vositalariga
mansubdir.

So‘nggi bobning “Sifat intensivligini ifodalashda til vositalarining o‘zaro
munosabati va lingvistik kontekstda almashinish imkoniyatlari” nomli uchinchi

2% Bruneau Ch. Regard d’ensemble sur la langue francaise d’aujourd’hui. — Paris, 1949. — P. 9-16; Marouzeau J. Notre
langue. — Paris, 1955.
27 Bally Ch. Linguistique générale et linguistique frangaise. — Editions Francke Berne, 1965. — P. 249.
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faslida kuchaytiruvchi elementlar yordamida hosil gilingan sifatlarning grammatik
shakllari hamda sintaktik konstruksiyalari sifatning uning barcha rang-barangligida
intensivlik darajasi umumiy ma’nosi bilan birlashtirilgan sinonimik variantlar kabi
o‘zaro munosabatlar tahlil etilgan.

Grammatik ma’no ifodalovchi parallel sinonimik vositalarning barcha
kompleksi ochiq sinonimik qatorni tashkil giladi. Daraja ma’nosi ularda turlicha
ifoda qilingan, chunki kuchaytiruvchi elementlar darajaning emotsional-neytral
ko‘rsatkichlari bo‘lishlari mumkin va ayni paytda intensivlik darajasi ob’ektiv tarzda
ifodalangan. Ko‘pincha intensivlar belgining yuqori darajasining umumiy
xususiyatiga qo‘shimcha emotsional ma’no bag‘ishlab, emotsional-ekspressivlilikni
ifodalaydi.

Darajaning qo‘shimcha tuslariga qaramasdan, sifatlarning grammatik shakllari
va kuchaytiruvchi sintaktik konstruksiyalar bir-biri bilan o‘zaro bog‘lanishda
bo‘ladi va bunday sinonimik parallellar mutlaqo bir xil ma’noli bo‘lmaydi. Ular bir-
biridan qo‘shimcha ma’no va ifodaviy o‘zgachaligi, emotsional bo‘yog‘i bo‘yicha
ajralib turadi. Ular sifat darajasi tushunchasining umumiyligi bo‘yicha
munosabatdosh hamda bitta sinonimik qatorga mansubdir.

Quyidagi gaplarni solishtiramiz:

Boris voyait ses aisselles rasées et piquetées de points minuscules et durs, d’un
noir _bleudtre: on aurait dit des tétes d’échardes profondement enfoncées.
(J.-P.Sartre, L’age de raison. p.50).

va

Chaque année I’onglet bleu mordait un peu plus sur le pétale rourpre. Sauf
accident, la premiere rose presque bleue fleurirait vers 1970 ... (R.Vailland, Beau
Masque. p.61).

Sifat intensivligini ifodalashning xilma-xil vositalarini biz sinonimik qatorlarga
birlashtiradigan belgilar yuqorida keltirilgan sinonimik qatorlarga berilgan
ta’riflarga to‘liq mos keladi. Misol uchun, fransuz tilida belgini intensivlashtirishga
xizmat qiladigan ravishlar uchun semantik o‘zgarishlar va boshlang‘ich ma’noning
qisman desemantizatsiyasi shuningdek, tarixiy o‘zgaruvchanlik ham xarakterlidir.
Sifat intensivligini ifodalashning turli vositalari tilda sinonimik parallellarni hosil
qiladi.

Sifatning oz, katta va haddan ziyod sifat darajasi gradatsiyasiga qarab uchta
semantik guruhlar ko‘zda tutiladi:

Birinchi guruhga sifatning oz darajasini ko‘rsatuvchi sinonimik parallellar
kiradi. Bular baholash suffikslari -et (-ette), -ot (-otte), -elet (-elette), -dtre, -aud, -as
(-asse) yordamida hosil qilingan, belgining noto‘liq, zaif namoyon bo‘lishini
ko‘rsatuvchi sifatlar va ular bilan munosabatdosh bo‘lgan sintaktik konstruksiyalar
— sifatning oz yoki taxminiy darajasini ifoda qiladigan peu, un peu, presque, a peine,
a peu pres, quasi, assez, médiocrement, moyennement, légerement ravishlari bilan
birikmalaridir.

Ikkinchi semantik guruhni archi-, extra-, super- intensivlik prefiksi yordamida
yasalgan sifatlar hamda sintaktik konstruksiyalar — sifatlarning tres, fort, bien, tout
a fait, extrémement, partaitement, fortement, grandement, magnifiquement,
hautement, terriblement kabi kuchaytirish ravishlari bilan birikmalari tashkil qiladi.

22



Bu guruhning morfologik va sintaktik hosilalari sifat intensivligining katta darajasini
ifodalaydi.

Uchinchi guruhga affiksal elementlar: hAyper-, sur-, ultra- prefikslari va -issime
suffiksi bilan yasalgan, sifatning haddan tashqari yuqori darajasini ifodalovchi
hamda ular bilan munosabatdosh bo‘lgan kuchaytirish sintaktik konstruksiyalari —
sifatlarning trop, immensement, excessivement, énormément, suprémement,
prodigieusement, infiniment kuchaytirish ravishlari bilan, shuningdek sifat bilan
ifodalangan belgi darajasi namoyon bo‘lishining eng oxirgi chegarasini ko ‘rsatuvchi
des plus, des mieux, on ne peut plus kabi ravishli oborotlar bilan birikmalari kiradi.

XULOSA

1. Morfologik (prefiksal va suffiksal so‘z yasashlar), sintaktik (kuchaytiruvchi
so‘z birikmalari) va frazeologik o‘xshatishlar bilan ifodalangan leksik vositalar,
predmetlarni tagqoslashdan qat’iy nazar, sifat darajasini ko ‘rsatish uchun qo‘llanildi.
Ushbu vositalar intensivlikni keng qamrab olishga imkon berib, tilning turli stilistik
va funksional qatlamlarida o‘ziga xos vazifalarni bajardi. Bu esa fransuz tilida sifat
darajasining aniq ifodalanishini ta’minladi.

2. Tahlil shuni ko‘rsatdiki, relyativ va absolyut usullar bir-biridan sezilarli farq
qiladi, lekin ular o‘rtasidagi semantik bog‘liglik mavjud. Relyativ darajalar
tagqoslash orqali belgining miqdoriy o°zgarishini ko‘rsatsa, absolyut darajalar belgi
intensivligini hech qanday taqqoslashsiz, to‘liq ajratib ko'rsatadi. Bu bog‘liglik
tildagi ma’nolar tizimining izchil va izohli bo‘lishiga hissa qo‘shdi.

3. Til hodisalarining bir majmuasi, taqqoslashdan qat’i nazar, belgi
intensivligining darajasini ifodalashi aniglandi. Ushbu kategoriyalarni o°‘rganish
orqali sifatlarning relyativ darajalari va absolyut superlyativ kategoriyalarini bir-
biridan ajratish mumkin. Bu farqlash sifat kategoriyalarini yanada nozik tahlil
qilishga imkon yaratdi, leksik-grammatik vositalarni yanada to‘g‘ri tasniflashga
yordam berdi.

4. Sifatlarning yuqori darajasini ifodalash tizimida asosiy kategoriya bo‘lib,
absolyut superlyativ ko‘p hollarda grammatik ifodalanishdan tashqari,
kuchaytiruvchi va ekspressiv vositalar sifatida ham namoyon bo‘ldi. Bunday
vositalar ko‘pincha emotsional bo‘yoqqa ega bo‘lib, ularning stilistik o‘rni
kuchaytirish funksiyasini aniq aks ettirdi.

5. Sifat intensivligi tushunchasi subyektiv baho kategoriyasi bilan chambarchas
bog‘liq bo‘lib, bu grammatik abstraksiyaning yo‘qligi bilan tavsiflanadi. Shuning
uchun, sifatning intensivlik darajalarini belgilovchi kategoriya leksik-grammatik
kategoriyaga tegishli ekanligi, uning tahlili grammatika va stilistika fanlari doirasida
keng gamrovli tadqiqotni talab etadi. Intensivlik darajasini subyektiv baho bilan
bog‘lagan holda, bu kategoriyaning sintaktik, semantik va stilistik jihatlari
aniqlandi.

6. Tahlil natijasida fransuz tilida morfologik vositalarga qaraganda analitik
vositalarning ustunligi aniqlandi. Sifatlarning intensivligini ifodalashda analitik
vositalar, ya’ni sintaktik strukturalar ko‘proq qo‘llanilib, morfologik shakllar
ikkinchi darajaga tushadi. Ushbu tendensiya tilda grammatik ko ‘rsatkichlardan
tashqari sintaktik konstruksiyalarning muhimligini ko ‘rsatdi.
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7. Sifat intensivligini yetkazuvchi leksik birliklarning eskirishi tilning
rivojlanishi jarayonida sodir bo‘ladi. Ayniqgsa, ekspressiv soha leksik eskirishga
moyil bo‘lib, bunday jarayon intensiv formantlarning paydo bo‘lishiga olib keldi.
Bu formantlar kuchaytiruvchi vositalar sifatida semantik zaiflashish natijasida hosil
bo‘ldi va ularning umumiy leksik ma’nosi abstrakt ko‘rinishga ega bo‘ldi.

8. Kuchaytiruvchi formantlar dastlab yorqin emotsional bo‘yoq bilan ajralib
tursa-da, ularning ortiqcha ishlatilishi sababli emotsionallikni yo‘qotib, sof intensiv
vositaga aylanishi aniglandi. Bu o°‘zgarish qisqa vaqt oralig‘ida sodir bo‘lib, ularning
semantik zaiflashishi natijasida intensivlikni faqat grammatik jihatdan emas, balki
stilistik jihatdan ham ko ‘rsatdi.

9. Kuchaytiruvchi formantlar til birliklari, frazeologik oborotlar, turg‘un
o‘xshatishlar va o‘zining obrazlilik xususiyatini yo‘qotgan yoki zaiflashgan
idiomatik iboralar orqali ifodalandi. Bunday formantlar frazeologik birliklarning
ichki ma’nosiga semantik yaqin bo‘lib, tilda o‘ziga xos kuchaytirish vazifasini
bajardi.

10. Sifat intensivligini ifodalash vositalarining lingvistik tadqiqi muammosi
leksikologiya, stilistika, grammatika, frazeologiya va so‘z hosil qilish masalalari
bilan bog‘liqdir. U tilshunoslikning turli yo‘nalishlarida o‘zaro munosabatlarni
ko‘rsatib, umumlisoniy muammolardan biri sifatida keng qamrovli ilmiy tadqiqotlar
obyekti bo‘lib xizmat qiladi.
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BOXHO U3yYaTh [JIaHHOE S3BIKOBOE SIBJICHHUE BO (PpaHIy3CKOM SI3bIKE Ha
rpaMMaTHYECKOM, JIEKCUYECKOM U CTUIIMCTUYECKOM YPOBHSIX.

B romgel He3aBHCMMOCTH B Hall€d CTpaHE pa3BUTHE HAyKU U BHEAPECHUE
WHHOBAIMK BO Bce c(epbl MOAHITH HA YPOBEHb IOCYJaPCTBEHHOUN MONMUTUKHU. B
pEelIeHNN MacIITaOHbIX 3a1a4, crosmux nepen HoBeiM Y30ekuctaHoMm, KOTOPBIN
JIeaeT YBEPEHHBIE IIaru K TOMY, YTOOBI 3aHITh MECTO CPEIU CTPaH C PA3BUTHIM
HayYHbIM, DJKOHOMHYECKHUM U COIMAJbHBIM TIOTEHI[MAJIOM, HayKa WIpPaeT
HEOILICHUMYIO poJib. To, 4TO “OCHOBa Mporpecca Haie cCTpaHbl, 0€3yCIOBHO, —
HayKa U MHHOBalMu ', TpeOyeT paclMpeHns: MacTaboB UCCIIENI0BAHUM B 001acTu
auHrBUCTUKU. C STOM TOYKM 3pEHUs, B TMOCIEIHUE TOJbI MPOBOIUTCA PAJl
WCCIICIOBAHWM, HAMpaBJICHHBIX HA  M3YyYEHHE SI3BIKOBBIX  OCOOCHHOCTEU
MHOCTPAHHBIX A3BIKOB. TOT (pakT, yTO KaTEropus UHTEHCUBHOCTH B COBPEMEHHBIX
(dpaHIy3CKUX TpuiararelibHbIX HE Halula B paMkax (QpaHIly3CKOrO S3bIKa,
omnpeessseT He0OXOIUMOCTh UCCTEA0OBAHUS JAHHOW TEMBI.

JlaHHOE wucCClIeIOBaHME B ONPEACIECHHOM CTEIEHU IOCIYXKUT pPean3aluu
3aza4, onpeaeneHHbx B Yka3ax [Ipesunenta Pecniyonmuku Y3o6ekuctan No VII-5847
“O0 ytBepknenun KoHIemmu pa3BUTHUS CUCTEMBI BBICIIETO OOpa30BaHMUS
Pecniyonuku V36ekucrtan 1o 2030 roma” ot 8 oktadps 2020 roma, Ne VII-60
“O Crpareruu pazsutus HoBoro Y36ekucrana Ha 2022-2026 roasr” oT 28 sHBaps
2022 rona, [TocranoBnenusx [Ipesunenra Pecyommku Y3oexuctan Ne T[111-2909 “O
Mepax 1o JaJIbHEHIIIEMY COBEPIIIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI BBICIIIETO 00Opa30BaHus” OT
20 anpens 2017 roma, Ne IIII-5117 “O mepax mo BBIBEACHUIO ACATEIBHOCTH IO
MONYJISIpU3aIlii U3y4eHUs] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecryOnuke Y30ekucraH Ha

! Tlocnamue TIpesunenta PecnyGnuku  Ys6exuctan IllaBkata Mupsueesa Omuit  Makaucy —

https://uzlidep.uz/uz/news-of-uzbekistan/7998 (data oopawmenus: 02.10.2022).
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KaueCTBEHHO HOBBbI ypoBeHb” oT 19 masg 2021 roga, [locnanuu Onuit Maxiucy
Pecriyonmuku Y306ekuctan ot 10 deBpans 2022 roma w ApyruX HOPMATHBHBIX
MIPABOBBIX aKTaX.

CooTBeTCcTBHE UCC/ICAOBAHUSA NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM PA3BUTHA
Hayku M TexHosioruii PecnmyOiamku. VccrmenoBarensckas paboTa BBITOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM PA3BUTHUS HAYKH U TEXHOJIOTHI
PecnyOnuku: 1. “@opMupoBaHue CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX UJEH B COIMAIILHOM,
IIPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYyJIbTYPHOM U TYXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOM Pa3BUTUU
WH(OPMAIIMOHHOTO OOIIECTBa M JIEMOKPAaTHYECKOTO TOCyAapCcTBa W NIYTH HUX
peanuzanuu’.

CreneHb M3y4eHHOCTH MNpoOgaeMbl. JIMHIBOCTWIMCTUYECKUIM  aHAIN3
KaTeropuy MHTEHCUBHOCTU B IMPWJIAraTeNIbHbIX (PPAHIY3CKOTO $I3bIKa B MUPOBOMU
JMHTBUCTUKE HAIIEN CBOE OTpakeHHUE B HccienoBaresbckux padorax Ll.bammu,
K. damroper, D.Jlumon, ®.Bprono, B.I'Taka, JLU.Wmuu?>. Ecim B pamxax
MaTepuajga PYCCKOTO sI3bIKa KaTeropus HWHTEHCUBHOCTH OblIa HCCIEA0BaHA
A.H.llonsuckum, B.I1.Mycuenko, B.B.Akynenko, E.B.benbsckoii, .B.PeBenko,
['U.Paguenko, W.A Koxmnoit, M.B.Bonmapenko’, To B paMkax Marepuana
aHIIIMICKOrO s3bIKa OHa ObuIa uccienosana B.P.barnacapsaom, 1.1 bepyuamBunmy,
JLIO.I'epacumoBoii, 2.Cenupom, J.bomuamxepom, 2.H.Cepreeson,
K.M.Cysopunoi, O.d.1lleBueHKoO, O.M.1lewranom, N.I'.bepyyamBuny,
.. Typanckum, D.JLIamcytaunosoii, O.J1. Xapuenko, A.1.3useBpim?. B pamkax
MaTepuania (GpaHIly3CKOTO S3bIKa aHAJIM3 KaTeropud HWHTEHCUBHOCTU OBLI
OCYHIECTBIEH B uccaenoBarenbckux padorax JI.B.IIunosckoit, M.B.bonaapenko,
H.I'bpycuenosou, JI.B.BopoObeBoit, M.B.Mertiep, B.C.Hesepogoii,
JI.B.Hekpacosoii, M.B.YnoBenko’. Ecid OTHOCHTENBHO CTENEHHM KadecTBA B

2 Damurette J. &. Pichon E. Des mots a la pensée. Essai de Grammaire de la langue frangaise. — Paris: 1911-1930. —
4552 p; bamum 11I. ®paniy3ckas ctuiauctuka. — MockBa: MHocTpanHas iureparypa, 1961. — 412 c¢; Brunot F. La
pensée et la langue. — Paris, 1965. — 391 p; Wnus J.W. Ouepku 110 rpaMMaTHKe COBPEMEHHOTO (hPaHIly3CKOTO sI3bIKA.
— Mocksa: Beicias mikona, 1970. — 175 ¢; T'ak B.I'. Teopetnueckas rpaMmaTrKa (ppaHITy3CKOTO si361ka. Mopdomorust.
— Mocksa: Bricmas mikoira, 1986. — 832 c.

3 Monsuckuit A.H. Kateropus HHTEHCHBHOCTH IIPU3HAKA B PyCCKOM s3bIKe. — Jlenmnarpan, 1978. —171 ¢; Koxuna LA,
SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA BBIPAKCHUSI CEMAHTHKN MHTEHCHBHOCTH B IponsBeneHuAxX A.I1. YexoBa o neTsx m s geTei.
KaHAUIAT QIIONOTHYecKuX Hayk . — PoctoB-Ha-/lony, 2001. — 171 c.

4 Bolinger D. Degree words. — Paris: The Hague, 1972. — 324 p; Youn W.U. JlekcHYecKre CPENCTBA BBIPAKEHUS
KaTeTOpPUU MHTEHCUBHOCTH B PYCCKOM M aHIVIMHCKOM s3bIKe: Jlucc. .. KaH. ¢uinon. HayK. — MockBa,1974. — 179 c;
CyBopuna K.M. MIHTEHCHBBI B COBPEMEHHOM aHIIHICKOM si3bike: ABTOped. auc. ..kaHa. (uion. Hayk. — MoCKBa,
1976. — 21 c; llleBuenko O.®. MimeHHBIE COYETAHUSA-UHTEHCU(DHUKATOPHI KAYECTBEHHOTO MpU3HAaKa (Ha MaTepuae
COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO si3bika). — Kues, 1978; lleiiran E.M. THTEeHCMBHOCTD KaK KOMIIOHEHT CEMaHTHKH CIIOBA
B COBPEMEHHOM aHDIMHCKOM si3blke. — Mocksa,1981. — C.13-22; bepyuamBuimun WN.I. CucremHble U pedeBbIC
MHTEHCU(HUKATOPHl B COBPEMEHHOM aHINIMHKOM s3bIke. — TOwmmucn, 1986. — 420 c; Typanckuii .. Conepxanne u
BBIP&)KEHNE WHTEHCHBHOCTH B aHIJIMHCKOM SI3BIKE: AHC. ... A-pa ¢mton. Hayk. — Hosropox, 1990. — 310 c¢; Xapuenko
O./1. lennTeHcuduKaIms OLEHOYHBIX KOHCTPYKINI B COBPEMEHHOM aHIIIMICKOM si3bIKe: Jlncc. .. KaH. (UIIoN. HayK.
— Spocnasne, 2002. — 156 c; 3uses A.M. UHmu3 tunuga cy3 MabHOJApUHHU KyYaHTHPHUIIHUHT JIMHITBOKOTHUTHUB
acriextr: ®uon.dan.Hom. .. tuce. adroped. — Tomxkent, 2009. — 49 6.

5 Bopo6besa JI.B. CpesicTBa BBIp@KEHUSI MHTEHCMBHOCTH TIPM3HAKA, 0003HAYEHHOTO MMEHEM TIPWJIAraTelbHbIM, B
COBpeMeHHOM (paHITy3ckoM si3bike. — Kues, 1968; Memep M.b. Cioco0Ob! BbIpaXeHHsI HHTEHCUBHOCTH JICUCTBUS B
COBPEMEHHOM (hPaHITy3CKOM S3bIKe (MHTEHCH(UKATOPHI Iarosia Trma a grands coups): Jlucc. .. kKaHa. Gpuiion. HaykK. —
Mockga,1974. — 220 c; Bpycuenosa I"H. Beicka3piBaHHS BBICOKOI CTETIEHH OIIEHKHA B COBPEMEHHOM (hPaHI[y3CKOM
sa3pIke: ABToped. muc. kaHna. ¢uron. Hayk. — Mocksa,1985. —22 c¢; Hexkpacosa JI.B. Ilparmatndeckue u
TeKcTooOpasyronue GyHKIUN GpaHIy3CKUX Hapednii Ha -ment: ABroped. auc. .. kKavn. ¢puroin. Hayk. — CI16, 1994. —
19 c; Hesepora B.C. Kateropns MHTEHCHBHOCTH Ka4e€CTBEHHOI XapaKTEPHUCTHKH B COBPEMEHHOM (pPaHITy3CKOM
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y30€KCKOM  S3bIKO3HAHMM  BEJM  HccieaoBareiabckue padorel  O.bazapos,
A.Hypmomnos, III. [Ilaxoouaaunosa, I.M.Xommumos, XK.XKymabaesa, C.H.lBaHOB,
X.Hesmaros, I.3uxpumiaes, A.H.Kononos, T.U.I'pynun, A.I'ynomos, ®@.Mcxoxkos,
A.Manpaxumos, 3.MabpydoB, M.AckapoBa, [ A0xypaxmanoB, M. CansikoBa, TO
Hay4YHbl€  W3BICKAHMS B  COIIOCTABUTEJIHOM  HCCIEHOBAHUM  KaTeropuu
MHTCHCUBHOCTU B paMKaxX (paHIly3CKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB, MPOBEAEHHBIC 3.
PauMsxaHOBEIM®, CITy’KaT OCBEIIECHUIO JaHHOU TeMBI. B COBpeMEHHOM (DpaHILy3CKOM
A3BIKO3HAHUM TaKXKe CYIIECTBYIOT pa3ju4Hble TOYKH 3pPEHUS Ha Hay4dHO-
TEOPETUUECKUN aHallu3 KATErOpUU HHTEHCUBHOCTH, OTPAXXEHUE KOTOpPOM B
JMHTBUCTUKE B Pa3HbIE MEPUOJbI MEHSJIOCh U Pa3BUBAJIOCH, BBI3bIBAS TOSIBICHHE
HOBBIX HAYyYHO-TEOPETHUECKUX B3MIAJI0B. B 4acTHOCTH, K JTaHHBIM HU3BICKAaHUSIM
OTHOCATCS McclenoBarenbekue paborsl K.Pomepo, M. Hoan'.

HabnioneHnss 3a HOBBIMHM  SI3BIKOBBIMHM ~ SIBJICHUSIMU B COBPEMEHHOM
(GpaHIy3CKOM fA3BbIKE, a TaKXKe€ MCCIEI0BATeIbCKUE padOThl (PPAHIY3CKUX
JMHTBUCTOB MOCJEAHUX JIET B MOJHOW MEpe JOKa3bIBAIOT HEOOXOJUMOCTh MHOIO
TOJIKOBAHUS BOIIPOCA O BBIPAXKEHUU CTEIIEHU NPUOOPETEHHSI KaYeCTBA, B YaCTHOCTH,
o (gopMe abCONOTHOTO TpEBbINICHUSA. Takke aKTyaJdbHOCTb JAHHOW MPOOJIEMBI
o0OecreuynBaeT TOT (aKT, YTO B COBPEMEHHOM (PpaHIYy3CKOM SA3BIKE IO CHUX MOpP
OCTAeTCsl HEPEIICHHBIM U BOMNPOC KIACCU(UKAIMU CPEACTB KaueCTBEHHOM
MHTEHCUBHOCTHU. YUMUTBIBasi O3THU AaCHEKThl, HAIle MCCICAOBAHUE SIBISIETCS
IIPEIBAPUTEIBHBIM ~ 3TAallOM B H3YYEHUM  CTPYKTYPHO-CHUCTEMATHYHBIX,
KOHTEKCTHBIX, (DYHKIIMOHAJIBHBIX, HOPMATHBHBIX KpaeB pEYEBOro Yy3yca BO
(GpaHIly3cKOM SI3bIKE KaTEerOpMU HWHTEHCUBHOCTH B IpHJIAarareibHbIX B paMKax
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOTO, IMHI'BOCTHINCTHYECKOTO TIOAXO/A.

CBsi3p IMCCEPTANMOHHOIO HCCJIEIOBAHHUA ¢ IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCJIeI0BaTeNbCKO PadoThl BhICHIEI0 Y4YeOHOro 3aBefeHHMs, B KOTOPOM
BBINIOJIHEHA auccepranus. VccineqoBanue NpoBOIUTCA B paMKax IJlaHa HAy4YHO-

si3pike. — H.HoBropog, 1997; bounapenko M.B. I'patyanbsHOCTh Kak CBOMCTBO JIEKCUKU ¥ OCHOBaHUE VISl TOCTPOESHUS
JIEKCUYECKOM mapaaurMbl (Ha Marepualie COBpeMEHHOro (paHiy3ckoro s3pika): Jluce. .. kaHa. ¢Quion. Hayk. —
Boponex, 2001. — 138 c; YmoBenko U.B. CrpykrypHO-ceMaHTHUecKHe H (YHKIHOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH
(paHITy3CKIX HHTCHCH(UKATOPOB MPOIeCCyabHOTO Mpu3HaKa: ABroped. auc. kaHy. ¢pmioi. Hayk. — K., 2005.-22 c;
unosckas JI.B. Cpencrsa BeIpaxkeHHs OCIIa0NEHHOW WHTEHCHBHOCTH JEHCTBUSI M COCTOSHHS B COBPEMEHHOM
(dpaHiry3ckoM si3bike: ABTOped. auc. kaHz. ¢wron. Hayk. — CankT-IletepOypr, 2007. — 22 c.

® Mabpydos 3. Y36ex Tmanaa cubariapauar Kuécnii napaxanapu. — Tomkent: A.C.ITymkus nHomunaru Tui Ba
anabuér uHcTuTyTH acapiapu, 1949. — C.131-143; UcxakoB @.I. Ums npunararensasie. UCIUTSA, 11, — C.143-145;
ManpaxumoB A. V3bex tuinaa cudar Ba sHru sicanrad cupariap macamacura goup. Msa. AH V3 CCP, Cepus
obmecTBeHHBIX Hayk, 1957. —Nel. — C.41-47; NBanoB C.H. PopmocnBHOe npeBo-Tiopok AOyn-I'a3u-XaHa.
I'pammarnaecknit ouepk. (Mms u rmaron. I'pammarnyeckue kateropun). —TomkeHT: @aH, 1969. — 204 ¢; Hurmaros
X.I'. dynknuonansHas Mopdomnorus TIopkos3eiaHbIX naMsaTHUKOB XI-XII BB. —TomkenT: ®an, 1989. - 192 6. -b.155;
Bukpumnaes H. V36ex i Mopdonoruscn: MUIONOrMK HXTHCOCIMKIAP YU4yH Kyinanma. — Byxopo: HC, 1994. —
164 6. b. —129; Bozopos O. Vi6ek TIAa napaxananum. TomkeHt: 1997; Hypmonos A., Hlaxobummurosa I11.,
Wckannaposa I11., Ha6uesa JI. Y36ek THIMHUHT Ha3apuii rpaMmaTukacy. Mopdosorus. —TourkeHT: SIHr acp aBioy,
2001. — 164 6.; Xomumos .M. Typnu tuzumiu Trimapia cudariap Japaxka KaTeropHsICHHUHT KMECHH-THUIIONOTHK
Hazapusicu Ba Tapxuma Myammonapu // Chet tilda madaniyatlararo muloqotni o ‘rgatishning dolzarb masalalari. Ilmiy-
ta’limiy anjuman materiallari, Toshkent, 2017. — B.154-158. XKyma6oesa K.11I. Typnu TH3UMIIN THIIap/a JIEKCHK Ba
CTHJIUCTHK TpagyoHoMus. — TomkeHT: MymTo3 c¥3, 2017; Pamvokono 3.X. “@paniy3 Ba y30ex THUIapuaa
MHTEHCHUBJIMK KaTETOPHSICHHUHT YOFHINTUpMA Taakuku . dunon.pan.6Vitnda dancada aokr. (PhD) ..auc.aBroped.
—Tomkent, 2019. — 49 6.

7 Noailly M. L’adjectif en frangais — Ophrys: Gap-Paris. 1999. — 168 p.; Romero C. L’Intensité en francais
contemporain: analyse sémantique et pragmatique, Thése de doctorat, Université Paris 8. — Saint-Denis, 2001.
—556p.
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UCCJIEIOBAaTENbCKOM  pabOThl  AHJIMKAHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO HMHCTHUTYTa
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB 110 Teme “lIpenmyIiecTBa JaabHENUIIErO pa3sBUTHS U3yYECHUS
MHOCTPaHHBIX SA3bIKOB Ha BCEX ATallaX CUCTEMBbI 00pa30oBaHUs .

Heab ucciegoBaHUsl 3aKIIOYACTCI B PACKPHITUU JMHTBOCTHIIMCTUYECKUX
0COOCHHOCTEH CPEe/ICTB BBIPAXKECHUSI KATETOPUU MHTEHCUBHOCTH MTPUIIAraTeIbHOTO B
COBPEMEHHOM (PPAHITY3CKOM SI3BIKE.

3agaum uccse0BaHUs COCTOST B CIEAYIOUIEM:

JaTh  OMNpEACNICHUE KAaTerOpMU HWHTEHCUBHOCTHM B  IpHJIaraTelibHbIX
(bpaHIly3cKOro s3bIKa, BBICKAa3aB OTHOIIEHHE K HWMEIOIIMMCS B MHPOBOU
JIMHTBUCTUKE MHEHUSM O KaTErOpUU UHTEHCUBHOCTH B MPUJIAraTeIbHBIX;

U3YYUTh PA3JIUYHBIX S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEHW BBIPAXKEHUS KAaTErOpUU
WHTEHCUBHOCTHU TMPUJIAraTeabHOro BO (PPaHIy3CKOM SI3BIKE M €r0 MCCIEeIOBAaHUE C
(YHKIIMOHATbHO-CEMaHTUYECKOM TOUKU 3PEHUS;

OTIPENETUTh THUTIBI YCHITUBAIOIIUX OCIA0MSIOINX
MOJIOKUTENbHBIX/OTPUIIATEFHBIX (OPMAHTOB U HMX CTPYKTYpPHBIE MOJEIHA BO
(bpaHIly3CKOM SI3bIKE;

U3yYNTh BBIPAKCHHE WHTCHCHUBHOCTH MPHJIATaTelIbHBIX BO (HPaHITy3CKOM
S3bIKE C TOMOIIBI0  Hapeuui-ycuiuTeneil, (pa3eo’qOrHuecKuX  eIUHHII,
JIEKCUYECKOTO TOBTOpeHUs M ad(dUKCATBHBIX CPEICTB, a TAKXKE HCCIEIOBaHUE
KaTerOpMU HWHTCHCHUBHOCTU TMPHJIAraTelbHBIX B paMKax pa3IudHbIX CTHICH
COBPEMEHHOTO (hPPaHILy3CKOTO SI3bIKA.

B kadecTtBe oOBbeKkTa WcCCJEIOBaAaHUSI BHIOpaHBI  IpuUJararejbHBIE,
BBIpXKAIOUINE CTENIEHN MHTEHCUBHOCTH BO (DPAHITy3CKOM SI3BIKE.

IIpeameTom nccse10BaHusl ABJISIOTCS JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKHE,
CTPYKTYpHbIE U adHUKCATBHO-CTUIINCTHUCCKUE OCOOCHHOCTH IpHJIararelibHbIX,
BBIpXAIOUINX KaTETOPUIO0 MHTEHCUBHOCTU B COBPEMEHHOM (PPAHIYy3CKOM SI3bIKE.

MeTonsl uccienoBaHusi. B ocBelmeHHMM TeMBI HCCIEIOBAHUS IIUPOKO
UCTIOJIB30BAIMCH METOABl JIMHTBOCTHJIMCTHYECKOTO aHalu3a, AWaXpOHHOTO W
CHHXPOHHOTO aHaJIN3a, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOTO M aHTOHUMHUYECKOTO aHaIN3a.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHUS OTIPEACTSETCS CIEAYIOUIUM:

B COBpEMEHHOM (paHI[y3CKOM $3bIKE CHCTEMHO W3y4Y€HBI TaKue
JMHTBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH KaTeTOPUU MHTEHCUBHOCTHU MPUIIATaTENIbHBIX, KaK
KOJIMYECTBO, HOpMa, CHJIa, CTETNEeHb, OOBEKTUBHAS U CyOBEKTHBHO-OIICHOYHAS
MHTEHCUBHOCTb, @ TaK)K€ OTHOCUTENIbHbIE U aOCOJIIOTHBIE CTENEHHU; MPH 3TOM B
CEMaHTUKO-()YHKIIMOHAJILHOM IIJIaHE PAaCKPBITO JTUHTBOCTHIIMCTUYECKOE 3HAUEHUE
MOJIOXKHUTEIbHBIX/OTPUIIATEIBHBIX YCUIUTEIBHBIX (DOPMAHTOB;

BBISIBIICHO, YTO MPOSIBICHUE KaTErOPUU UHTEHCUBHOCTH MPUJIAraTelIbHBIX BO
(bpaHIly3cKOM  SI3bIKE  OCYIIECTBISIETCS ~ 4Yepe3  JIGKCHUECKHE  CpPEeJICTBa,
HMOLIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIE €IMHUIIBI, a TAK)KE uepe3 MapameTphl rpajaluu
HOJIOXKHUTEIBHBIX/OTPUIIATETIBHBIX ~ YCHWJIMTENBHBIX  (DOPMAHTOB,  KOTOpHIC
peanm3yloTcs B CTPYKTYPHBIX U JIUCTPUOYTHBHBIX MOJEINSAX THUIA Hapeyue -+
npuiazamesnbHoe, npulazamenvHoe + npunazamenvHoe, a TaKXKE Hapeuue Ha ‘-
ment”’ + npunacamenvHoe,

J0Ka3aHO, YTO B aKTyalu3allid MHTEHCHBHOCTH MPHJIAraTeIbHBIX BAKHYIO
pOJIb UTPAIOT aKTUBHO HCIOJIB3yeMble BO (PPaHITy3CKUX YCTHBIX M MHCHMEHHBIX
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KOHTEKCTaX (pa3eosIorMuecKue €IUWHHUIIBI C KOMIIOHEHTOM-HApeuueM, a TaKke
SIBJICHUE JIEKCUYECKOTO MOBTOPA (peyIIMKAIK ), 00ecleunBaroilee 00pa3HoCTh U
AMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO BBIPA3UTEIbHOCTD;

YCTaHOBJICHO, YTO CTUJIMCTUYECKHUE OCOOCHHOCTU KaTerOpurd MHTEHCUBHOCTHU
MpUJIAraTeabHbIX B COBPEMEHHOM (DPAHITy3CKOM SI3bIKE MPOSBIIIOTCS CIETYIOIIUM
00pa3oM: B HAyYHOM (MEIUIIMHCKOM, TEXHUUYECKOM) U ITyOJIMITUCTUYECKOM (TIpecca,
pekiiaMa) CTUJSAX TMpedUKCAIbHbIE E€IWHHUIBI BBIPAXAIOT CUJIbHBIE CTENEHU
WHTCHCUBHOCTH, TOrJa Kak cy(ddukcanbHble enuHUIBI — Oonee cialbie. OTH
pa3nuuus ObLTH apTyMEHTUPOBAHBI Yepe3 UX B3aUMOJICHUCTBUE B TMHTBUCTUYECKUX
KOHTEKCTaXx.

IIpakTH4eckue pe3yabTaThbl HCCJIAEIOBAHUS COCTOST B CICAYIOIIEM:

JUIS CTYAACHTOB CTapIIMX KypCOB U MAarMCTPAHTOB BBICHINX YU€OHBIX 3aBEICHUI
UCIIOJIb30BAJIUCh  Marepuajabl TpU MPErnofaBaHUU JIEKIMA U MPOBEACHUU
CHEIUATBHBIX KYpCOB 0 TaKWM JUCIMIUIMHAM, KaK TEOPETUYECKas rpaMMaTHKa,
CTUJIMCTHKA, JIEKCUKOJIOTHS Y JINHTBUCTHKA TEKCTA.

pa3paboTaHa  MeETOJMKa BBIPAKEHUS CTeneHen UHTEHCUBHOCTHU
MpUJIaraTeIbHBIX B COBPEMEHHOM (DPAHITy3CKOM SI3bIKE.

MPAKTUYECKHE BBIBOJbI, IOJTYYEHHbIE Ha OCHOBE BBISBICHHUS JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKHX CPEACTB  BBIPDAKECHHS] CTENEHEH HMHTEHCUBHOCTH, OBLIH
MOJITBEPKICHBI HA TTPAKTHUKE.

MPEANoNaraeTcsa, 4YTo MPAKTHUYECKUE PE3YIbTaThl MCCIEN0BaHUA OyayT
CIIy’)KUTb OCHOBOH JUIsl TOATOTOBKH y4€OHO-METOJMUECKUX OCOOMI U y4eOHUKOB
0 TEOPETUYECKONM IPAMMATHUKE U CTUIIMCTHUKE.

JloCTOBEpPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIEIOBAHUS OOBSACHSIETCS CTPOTOCTHIO
CI€TaHHBIX BHIBOAOB, TEM, YTO MIPUMEHSEMbIE TIOAXOAbI, METOABI U TEOPETUIECKHE
JAaHHBIC TIOJMYYEHbl U3 HAyYHBIX M XYJOXKECTBEHHBIX MCTOYHUKOB, MPUBEIICHHBIE
pUMeEpPbI 000CHOBAHBI € TOMOIIBIO TUHIBOCTUIIMCTUYECKOTO aHAIN3a, CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKUX MOJIENIEH, TEOPETUUECKUE CYKIEHUS U PACCYKICHUSI BHEIPEHBI B
MpPaKTUKY,  TOJYYeHHBbIE  PE3ylIbTaThl  TMOATBEPKACHBI  KOMIIETEHTHBIMU
OpraHu3aLMIMHU.

Hayynasi u npakTH4ecKasi 3HAYMMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHUA:

HayuHnast 3HaUMMOCTh NHMCCEPTAIMOHHON PabOThI 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTO B
HEl HCCIIeyeTcs CEMaHTHUKA CPENICTB BBIPAKEHUS MHTEHCUBHOCTU KauyecTBa BO
(bpaHIy3CKOM SI3bIKE, UX CHHTAKCHMYeCcKas (PyHKIMS M CTHIMCTHYECKas OKpacka,
KOTOpasi CIIY>)KUT HAyYHBIM MCTOYHUKOM JIJISl JIOTIOJIHEHHSI M PACUIUPEHUS] HAyYHO-
TEOPETHUUECKUX B3MVISA0B Ha (DPAHIY3CKHM S3bIK M JUTEpaTypy, FPaAMMarhKy M
CTWJIMCTUKY (DPAHILY3CKOIO f3bIKa, KOMMEHTAPUU U aHAJU3 TEKCTa U METOAOJIOTHIO
JTAHHOW KaTE€TOPHU.

[IpakTrueckasi 3HAUMMOCTD PE3YABTATOB UCCIICIOBAHUS OOBSICHSICTCS TEM, YTO
MOJIYYCHHBIEC JIAHHBIE W MaTepHaibl MOTYT HAUTH MPAKTUYECKOE MPUMEHEHHE B
Pa3BUTHH S3BIKOBBIX KOMIIETCHIIMM TPU W3YYCHUH TEOPETUUECKON TpaMMAaTHKH,
CTWIMCTHKH, TEOPUHU U MPAKTUKH MEPEBO/IA, JIMHTBUCTHUYECKOTO aHAIM3a TEKCTa U
COBPEMEHHOTO (PpaHIly3CKOTO S3bIKA.

BHenpenne pe3yJbTaTOB HCCJHeI0BaHMA. TeopeTHUecKue MNpesIoKEHuUs,
MPAKTUYECKUE PEKOMEHJIAIIMU W BBIBOJBI HCCIICOBAHUS OBUTM TMPUMEHEHBI K
CJIEIyIOLEMY:
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BBIBOJIbI JAUCCEPTAMA OTHOCUTEIBHO TOTO, YTO WHTEHCHUBHOCTh KAa4eCTBa,
SIBIISIIONIASCS YHUBEPCAIBHON CEMaHTUYECKON KaTeropue Bo (PpaHIly3CKOM SI3BIKE,
OXBaTbIBA€T pPa3HbIE YPOBHM S3bIKA, CBSI3b IOJOKUTEIbHBIX/OTPUIIATEIbHBIX
YCUJIMBAIOIIUX (DOPMAHTOB MEXAY COOOM MO JIEKCUKO-TPaMMaTHYE€CKOW OOIIHOCTH,
bpa3eonoru3Mpl  CEMaHTHYECKH HE UACHTHYHBI, adduKcaabHble (QOpPMBI,
BBIPAKAIOIINE CTEIIEHb MHTEHCUBHOCTH KAaueCcTBa, KaK HamOoJee MPOIyKTUBHBIN
MeTO PYHKIIMOHAIBHO 3aHUMAIOT BEIYIIEE MECTO B CUCTEME CPEJICTB BHIPAKCHUS
KaTeropuy MHTEHCUBHOCTH Ka4eCTBa, ObUIM MCIIOJIB30BaHbl B TPAHTOBOM MPOEKTE B
paMKax rocyaapCTBEHHOTO MHHOBAIMOHHOTO uccienoBateHus Ne |L-402104213-
“Pa3paboTka 3JEKTPOHHOTO JIMHTBHUCTUKO-IHIIUKJIONENYECKOTO CJOBaps Ha
y30ekckoMm si3bike” (CrmpaBka No 39-08-802 AHaMKaHCKOTO TOCYAapCTBEHHOIO
yHuBepcuteta ot 20 aBrycra 2024 r.). B pesynbrate omnMcaHue OTIEIbHBIX
A3BIKOBBIX E€AMHHUL, MPUOOpETAIOIKUX CcBOeoOpa3ue B pPEUYEeBOM YIOTPEOJICHHUH,
cTasio 0oJee IPKUM.

pe3ysIbTaThl UCCIENOBAaHMsI, MPOBEJECHHOIO B COBPEMEHHOM (PaHILy3CKOM
A3bIKE€ TI0 TaKUM CBONCTBaM KaTErOpUM HWHTEHCHUBHOCTHM KauyecTBa, Kak
BBIPAKEHHOCTh HMHTEHCUBHOCTH KauyecTBa IIOCPEACTBOM S3BIKOBBIX CPEACTB
MOP(OJIOTUYECKOr0, JIEKCUYECKOTO, CHUHTAKCUYECKOro, (hpa3zeosoru4eckoro
YPOBHEH, a TAK)KE BBIPAXKEHHOCTD 3TUX €IUHUI] B JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKOM II0JIE,
TEOPETUYECKHE BBIBOBI IUCCEPTALIMU MO BBIPAKEHHOCTH MHTEHCUBHOCTH KayeCTBa
OBLIM MCTOJIb30BaHbl B mbece “Boctopr ot cioB” (“Passion des mots™) B pamkax
“@paHKOSI3BIYHOTO TeaTPATbHOrO (PecTUBaS”, OPraHU30BAHHOTO TMOCOJIHCTBOM
@panunu B Y30ekucrane 16-17 mas 2024 roga (Crnpaska noconbctBa @paHuuu B
V36ekucrane ot 20 mas 2024 ronma). B pesynbpTaTe y4acTHUKH CMOTJIM TOHSITH
NPUPOAY MHTEHCHUBHOCTHM KayecTBa BO (PPAHILY3CKOM S3bIKE U YJIYYUIUTH CBOU
KOMMYHUKATUBHBIE  HABBIKM C  JIMHIBOCTUJIMCTUYECKOW  TOYKH  3PEHUS
WHTEHCUBHOCTHU B PEYEBOM BBIPAKEHHUH Ha ()PAHIIY3CKOM SI3BIKE;

AHAJIMTUYECKUE PACCYKJICHHUS U TEOPETUUYECKHUE BBIBOJBI, CICTAHHBIE B XOJE
UCCJIEIOBAHUS, O TOM, YTO (DpAHIy3CKHI SI3BIK MPETEPEeBAET KOJIUYECTBEHHBIE
W3MEHEHUSI B KOHKPETHOM IPOSIBJIEHUU BCEX 3JIEMEHTOB SI3bIKA, BBIOJHSIOMINX
(YHKIMIO BBIpQKEHUSI MPU3HAKA BEIIU, a TAKXKE O TOM, YTO CEMaHTUYECKHE
IPaHUIBl TPU3HAKA, BBIPAKEHHBIE KAYECTBEHHO, YPE3BbIUAWHO SJACTUYHBI U
MOABWKHBI, ObLUIM MCMOJIb30BaHbl. B stHBape u ¢eBpane 2024 rona B BBITyCKax
nepenau “OOpaszoBanue u mnporpecc”, “Jluteparypusiii mporecc”, “Monoaexnb
VY30ekucrana”, MOArOTOBICHHBIX pefakiuuer “KynbTypHO-NpOCBETUTENbCKOE U
xynoxectBeHHoe Bemanue” [Tl temepaamokanama “Y30ekucraH”, COCTOSUIHACH
Ooecenpl 00 wmccaenoBanuu. (CropaBka Ne O°z/k-04-36-286 HanuonanbHOM
TenepaauokoMnannn “Ysoekuctan” oT 26 despans 2024 roma). B pesynbpraTe
WHTEHCUBHOCTh ~ KayecTBa  IIMPOKO  MCHOJB3YETCSs B JIMTEPATYypHOM,
XYAO0KECTBEHHOM W MEIMMHOM S3BIKE KaK BaXHbBIM PECYpPC, PaCKPBIBAKOIINN
HMOIIMOHAIILHO-BBIPA3UTENIbHBIE ACTIEKTHI PEUU.

AnpobGanus pe3yJbTaToOB McCaeA0BaHusl. Pe3ynbraTsl vcciienqoBanus ObUIH
MPEICTABICHBl M OOCYXKIEeHbl B (GopMme MoKIana Ha 4 Hay4YHO-TIPAKTUYECKHX
KOH(epeHInsX, BKItoUas 2 MEXIyHapOIHbIEC U 2 pecnyOIuKaHCKue KOH(GEpPEHITUH.
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Iyonukanuss  pe3yJbTAaTOB  HccjaedoBaHusa. Bcero 1nmo  Teme
HCCIIEIOBATENbCKON paboThl onmyOnukoBaHo 13 HayuHbIX pabot. B Tom umcne 3
ctaThi (1 u3 HUX — B 3apyOEKHOM KypHAJIC) OIMyOIMKOBaHbI B HAYYHBIX U3aHUSX,
pEeKOMEHJOBaHHbIX  Brwicmiedt  arrecrarmmoHHodt  komuccuert — PecryOnmku
VY30ekuctan s MyONMMKAllMA OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJbTaTOB JOKTOPCKHUX
JTACCEPTALUN

Crpykrypa u 00bem auccepranuu. Jlucceprannsi COCTOUT U3 BBEAECHUSA, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHHUS M CIMCKA HCIIOJIb30BAHHOM HAy4YHOW M XYZOKECTBEHHOU
muteparypsl. O01muii 00beM UcciIe10BaTeNbLCKON paboThl cocTaBisieT 148 cTpaHuil.

OCHOBHOE COIEPKAHUE IUCCEPTALIMU

Bo BBegeHMH 00OCHOBBIBAETCS AKTYaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JUCCEpPTAllNM, OCBEIIAIOTCA  COOTBETCTBUE  MCCJIEAOBAHUS  INPUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSIM PAa3BUTHS HAYKU U TEXHOJIOTUM PecnyOnuku, cTeneHb n3y4eHHOCTH
TEMbl, €€ CBS3b C HAYYHO-UCCJIENOBATEIbCKOW pabOTOM BBICHIETO Y4eOHOTO
3aBEICHUSA, B KOTOPOM BBINOJHEHA IUCCEPTALMSA, LUEIU U 3a1a4d UCCIEHOBaHUSA,
OOBEKT, NpeIMET, HayyHas HOBHM3HA M MpPAKTHYECKash LEHHOCTb, Hay4Has H
MPaKTHYECKasi 3HAUMMOCTh MOJyYEHHBIX PE3yNbTaToB, ampoOalus UCCIIeIOBaHus,
MIPEICTABIICHBI TaHHbIE 00 OIyOJMKOBAaHHBIX PE3ylbTaTax, a TAKXKe O CTPYKType
TUCCEPTALINH.

Ilepass mraBa aumccepranud nocBsnieHa “TeopeTMYyecKHM OCHOBaM
KATeropuu MHTEHCHUBHOCTH KaYeCTBA B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHMHU, B HEU
IIPEACTABICHA UCTOPUS HAYYHOTO M3Yy4E€HUS MOHATUS WHTEHCUBHOCTH B MHPOBOM
A3BIKO3HAHUM, KJIacCU(UKALMs U OIUCaHUs, TPAKTOBKA TaKUX BOIPOCOB, Kak
OTHOCHUTEJIBHBIE W IIPEBOCXOAHBIE CTENEHW M KAaTeropuss HMHTECHCUBHOCTH
IIpUJIAraTeyIbHbIX.

[TepBerit maparpad rmaBbl NOCBsIIeH aHAMN3y “TeopeTH4yecknX B3MISI0B HA
KATerOPUM HWHTEHCHUBHOCTHM B JIMHIBHCTHKe”. [IOHATHE HWHTEHCUBHOCTHU
CUMTAETCA OJHUM M3 KIIOYEBBIX JJIEMEHTOB JMHIBUCTHUKH, CIYXKAllUM JUJIs
00BACHEHHUS KOJIUUECTBA, CUJIbL, 3HAYMMOCTH TOH MJIH MHOM SI3bIKOBOM equHUIBL. Ha
ocHoBe cooOpaxenuii I1l.Bammu 00 MHTEHCUBHOCTH® HEKOTOPHIE IMHIBHCTHI B
CBOMX paboTax OOBSACHAIOT (PaKT BKIIOUEHHUS MOHATHS MHTEHCUBHOCTU B 00JACTh
OTIENBHOIO KOJIMYECTBEHHOIO XapakTepa WIM HOHATHS HOpMbl. OIHAKO Ipyrue
JIMHTBUCTHI IIPOTHBOIIOCTABIISIOT TIOHATHE HHTEHCUBHOCTH TIOHATHIO Ka4eCTBa’.

B uccnenoBarensckux padortax (paniry3ckux JUHIBUCTOB XX-XXI BekoB
BCTpPEYAETCs MPUPABHUBAHUE TEPMHUHOB “‘CTENEHB, “HOpMA’, “KOJIMYECTBO’ IPYT K
JpyTY, TEPMUH “UHTEHCUBHOCTH YaCTO YMOTPEOISIETCS B 3HAYCHUU “‘yCUIIeHUE .

Hanpumep, B 3namenutrom Ttpakrtare @.bprono “La pensée et la langue’
TEPMHHBI “KOJIMYECTBO M ‘“Mepa’ HCHOJB3YIOTCS KaK B3aUMO3aMEHSEMBIC
nonsTus'’. B 910#i paboTe “cTeneHs’” UCMONB3YETCs I 0003HAYEHHS HOPMBI 3HAKA,
a “MHTEHCUBHOCTbH” 4acTO MOHUMAETCS KakK rumepoora.

b

8 bannu 111. ®pannysckas ctunuctrka. — Mocksa: Ilep. ¢ ¢p. U3n.3, 2009. — C. 93.

% Brunot F. Histoire de la langue francaise, IV. — Paris: Colin, 1660-1715. — P. 48. Hultenberg H. Le renforcement du
sens des adjectifs et des adverbes dans les langues romanes. — Forgotten Books, 2018. — 158 p. Nilsson-Ehle H. Les
adverbes en -ment compléments d’un verbe. — Lund, 1960. — P. 120.

10 Brunot F. Histoire de la langue francaise, IV. — Paris: Colin, 1660-1715. — P. 48.
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B uccnenosarensckoit padore I.Itonprendepra “Le renforcement du sens des
adjectifs dans les langues romanes™!! “UHTEHCHMBHOCTE” ONPENENAETCS KAK CAHOHMM
“ycusieHus” M HUCIOJIb3yeTCs aBTOPOM i 0003HAYeHHs] OJHOM M3 MOATPYII B
KJ1acCU(UKAIUU CPEJICTB YCUIICHHUS.

Jarckuii nuHreuctT X.HuinbcoH-One BO3pakaeT TAKOMY Y3KOMY MOHUMaHUIO
WHTEHCUBHOCTU U CUUTAET, YTO MOHATHE MHTEHCUBHOCTU MOXKET CIY>KUTh OOIINM
npuHnunoM knaccudukanun'?. Onaako X . HumbcoH-Diibe NIPOTHBOPEYHUT CAMOMY
cebe, TOBOPS, UTO MOHITHE “WHTEHCHUBHOCTH OOJIbIIE COOTBETCTBYET MPU3HAKY,
KOTOPBIN AA€T NPAKTUYECKUN PE3yNbTaT, YeM MPHU3HAKY, BBIPAXKEHHOMY Kau€CTBOM.
OH 00bsAcHseT, 4TO isi OOO3HAYEHHUsS KOJMYECTBEHHOW Trpajallii KayecTBa
CYILIECTBYET €I1l¢ OJIMH TEPMHUH - “‘CTETIEHB .

B NHMHIrBUCTHYECKOW JIUTEpAType BCTPEYAIOTCS CIHEAYIOIIME OIPEACIICHUS
JAHHOW KaT€TOPHH:

1. C ¢doHeTnyeckoil TOUKU 3peHUs “MHTEHCHUBHOCTH OTHOCHUTCS K YPOBHIO
MOIIHOCTH WM aMIUIUTyze 3Byka. OHa u3Mepsercss B JeuuOenax M MOMKET
UCIIOJIB30BAThCS JUIsl  ONUCAaHMUs BBICOTHI 3ByKa . CoOITIacHO ONpeIeIeHUI0
¢dpaniy3ckoro JuHrBucra A. MapTuHe, HWHTEHCUBHOCTb — 3TO OHO H3
IPOCOANYECKUX CBOMCTB, KOTOPOE OTHOCUTCS K UBMEHEHHIO TPOMKOCTH CETMEHTA
WUJIU TPYIIIBI CETMEHTOB.

2. B cemaHTHMKE “MHTEHCUBHOCTH OTHOCHUTCS K YCHUJICHHIO WJIM CTEIEHU
Ka4yecTBa CJIOBa, BeIpakeHus . [1o MHeHHto ppanity3ckoro aunreucta A. Kymnuonu,
WHTEHCUBHOCTh — 3TO OJHO W3 CEMAHTHYECKHUX W3MEPEHUM, KOTOPOE IO3BOJISAET
pa3nuyarh CUJIbHBIE U CJIa0bIe CTOPOHBI MPEANKATA B IPEITI0OKEHUU.

3. B rpaMMarn4eckoM acmeKkTe “MHTEHCHUBHOCTH BBIPAXKAETCS C MOMOUIBIO
cyhPHUKCOB MM KOHKPETHBIX CTPYKTYP.

4. CormacHO MNpParMaTM4eCKOMY OMNPEACIEHUIO, “WHTEHCHUBHOCTH  TAKKE
CBSi3aHAa C BBIPA3UTEIIBHOCTHIO WM 5SMOLMOHAJIBHBIM BO3/ACHCTBUEM pEUH.
Hanpumep, npennoxeHue, MNPOU3HECEHHOE CHIIBHBIM TOHOM TIOJIOCAa, MOXKET
yKa3bIBaTh Ha CHJIbHOE YYBCTBO WJIM TIIYOOKYIO yBepeHHOCTh. . ['nifoM omnpenenser,
YTO HMHTEHCUBHOCTb — 3TO BBIpA3UTENbHAs MOJAJIBHOCTh, KOTOpPAasl MO3BOJISET
ONpENENUTh yCHUJICHHWE WIM OclabjJeHHue CEeMaHTHYECKOTO  COACpKaHMs
IPEIOKEHN .

Kareropus creneHneil MHTEHCUBHOCTH KaueCTBa JOCTATOYHO IIUPOKA U MOKET
ObITh TMpenCTaBlI€Ha, B CBOIO OYEpelb, CICAYIOIMIMMH TpafalllsiIMHU: Gblue
HeobX00UMOU, BbICOKOU, CpeoHell, HU3KOU, NPUOIUUMENbHOU, C1a00uU, HY1e6OU.
bonee BbICOKMI YpOBEHb MHTEHCHUBHOCTH KadyecTBa (Gvlue HeoOX0OUMOll,
AMUBHOU U 8bICOKOL) SBISIETCS] HauOoJIee IUPOKOM Kareroprueil BO BHYTPEHHEN
CUCTEeME YypOBHEH MHTEHCUBHOCTH KauyecTBa. OH mpencraBieH OOJBIINM
KOJIMYECTBOM YCUIIUBAIOIIUX CPEICTB.

' Hultenberg H. Le renforcement du sens des adjectifs et des adverbes dans les langues romanes. — Forgotten Books,
2018.— 158 p.

12 Nilsson-Ehle H. Les adverbes en -ment compléments d’un verbe. — Lund, 1960. — P. 120.

13| adefoged P., & Johnson K. A Course in Phonetics. — Cengage Learning, 2011. — 307 p; Martinet A. Economie des
changements phonétiques. — Berne: A.Francke. 1955, — P.217-218; Culioli A. Pour une linguistique de I'énonciation.
— Paris: Ophrys, 1990. — P.49-50; Huddleston, R., & Pullum, G.K. The Cambridge Grammar of the English Language.
—P.525. Cambridge University Press. 2002; Benveniste, E. Problémes de linguistique générale I1.— Paris: Gallimard,
1957. — P.231.
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[Ipu cneruanbHOM UccenoBaHuU (heHOMEHA TPaJyUpOBAHHOCTH B Y30€KCKOM
A3bIKE, B TOM uncie Mopdonoruueckoit rpagyonumun, O. bozopos ormeuan: “Ecnu
M0 TPAJULMOHHOMY OMNHCAHMIO KAaTEropus CTENEHH HWMEET KJIacCU(UKAIMIO TO0
BHYTPEHHEMY, TO €CTh YaCTHOMY TI'paMMaTHUYE€CKOMY 3HAU€HHIO, KaK “TIpocTas —
CpaBHUTEJIbHASI — IPEBOCXOAHAS’, TO B MOCIEAYIONIEH paboTe BCTpeUaeTcsl Takas

KJaccudukanus, KaK “IpeBOCXOAHAsA-yMEHbBIINTEIbHAS-CPABHUTEIbHAS
“npocras (HOpMaJIbHasl) — IPEBOCXOAHAS - YMEHBIUIUTENbHAS -, YMEHBIIUTEIbHAS —
npeBocxonHas” 4,

ComnocraBieHue MPUBEICHHBIX ONPEICICHUN TOHATHUS WHTEHCHUBHOCTH B
UCCIIeIOBATEeNIbCKUX paboTax, NPOBEJEHHBIX B pa3HOE€ BpeMs MU B pa3HBIX
IPOCTPAHCTBAX, MTO3BOJIUJIIO CHIENIATh CIEAYIOIIUE BHIBOBL:

1. “NHTEHCUBHOCTB” — 3TO MIUPOKAsk CMBICIIOBAsI KATETOPHUsI, B OCHOBE KOTOPOM
JSKUT 0000IIEHHOE SIBJICHUE — YCUIICHHE.

2. IHTEeHCUBHOCTh - TOHSATHE OOIee, MHOTOIpAaHHOE, TaK Kak HauOoliee
KpacouyHble (JIEKCMYECKHEe, TpaMMAaTUYECKUe, CTHIMCTUYECKUE U (HOHETUUECKHUE)
CpPE/ICTBa fA3bIKA MOTYT CIYXKUTh JJIsl BbIpaKEHUS WHTEHCUBHOCTH KauecTBa, a
M3YYEHUE TpaMMaTUYECKOW TMPOOJEeMbl BBIPAKCHUSI HWHTEHCUBHOCTH YPOBHS
Ka4eCTBa TECHO COIPSIKEHO € MpoOiIeMaMu JIEKCUYECKOTO XapaKTepa.

Bo BTopom maparpade nepBoii miaBel, o3ariaBieHHOM “JIMHIBHCTHYeCKHA
aHAJIM3 KATErOpUM WHTEHCHUBHOCTH B MNPWIArarejbHbIX COBPEMEHHOI0
(ppanHy3cKOro si3bika”, BBICKA3BIBAIOTCA MPEANOJIIOKEHUS O TOM, YTO CTEIEHBb
MPU3HAKa, BBIPAKEHHOTO IPUJIAraTelIbHbIM, SIBISETCS PE3YyJIbTaTOM CpPaBHEHUS
KOJIMYECTBEHHOTO MPOSIBJICHUS IPU3HAKOB MPEAMETA, WM, B 3aBUCUMOCTH OT
MPOCTOTO BBIJEICHUS a0COMIOTHOTO MPHU3HAKA B 3TOM MPEIMETE, B COBPEMEHHOM
(GpaHIly3CKOM SI3BIKE Pa3IMyaloT CPaBHUTEIBHYIO CTENEHb KaueCTBA M CTEICHb
MHTEHCUBHOCTH.

Jlornueckasi KaTeropus KauyecTBa — CyllIEeCTBEHHAs! TOYHOCTh MPEIMETA - TECHO
CBA3aHA C €ro KOJIMYECTBEHHBIM AaclEKTOM, KOTOPBIM COCTaBJISIET BHEIIHIOIO
KOHKPETHOCTh MpeaMeTa. ITa B3aUMOCBSI3b U B3aMMO3aBUCHUMOCTh IPOSBIISIETCS B
TOM, YTO OTIPEJICTICHHOE KaYeCTBO HE MOXKET CYIIECTBOBATh 0€3 €ro OMpeeIeHHOTO
KOJIMYECTBA, B TO BpeMs KaK KOJWYECTBEHHBIM aCMEKT BEIIU MOXKET HU3MEHSIThCS
TOJIKO B ONPEACJICHHBIX TMpeeiax, ONpeAeasieMblX ATUM KaueCTBOM BEIIIH.
[TokazareneM Ka4yeCTBEHHOW M KOJWYECTBEHHOW Tpajallud BEIIM CUMUTACTCS
CTENEHb.

B 3aBucumoctu OT TOrO, SIBJISIETCS JIM CTENEHb MPU3HAKA, BBIPAKEHHOIO
Ka4eCTBOM, PE3YJIbTaTOM CpPABHEHHUSI KOJIMYECTBEHHOTO MPOSBICHUS TMPU3HAKOB
mpeaMeTa WM TMPOCTOTO  BBIJACICHHS  aOCONIOTHOTO  (YCHUJICHHOTO — WJTH
YMEHBIIIEHHOTO M0 CPAaBHEHUIO C BO3MOXXHOM HOPMOW) MpHU3HAKa B ’TOM MPEIMETE,
B COBPEMEHHOM (PPaHITy3CKOM SI3BIKE PA3THUAIOT CPABHUTEIBHYIO CTETICHb KA4eCTBA
Y CTETeHb UHTEHCUBHOCTH.

CymiecTByeT JBa SI3BIKOBBIX CIOCOOa BBIPAKEHHUS CTENEHU KayecTBa:
OTHOCUTEJIBHBIN W a0bcomoTHbIM.  OTHOCHUTENIBHBIE  YPOBHHM  KauecTBa
XapaKTEePU3YIOTCsl 3HAYEHUEM OTHOIICHUS, B OCHOBE KOTOPOTO JICKHUT JIOTUYECKas
Kareropusi (CpaBHEHUE, COMOCTABIECHUE BEILIEH 10 OJJHOMY U TOMY K€ MPU3HAKY C

14 Bozopos O. V36ex Trnuaa napaxananunr. — Tomkent: ®an, 1995. — 5.23-94.
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IPYyTUM WA MHOTHMH Jpyrumu). CpaBHUTENbHAs CTENEHb W MPEBOCXOHAS
CTENEHb SBJSIOTCA YACTHBIMH TpaMMaTHUYECKMMU 3HAYEHUSIMU OTHOCHUTENHHOM
creneHu. CpaBHuUTenbHas QopMa HUMEET JBYXYAaCTHOE IOCTPOCHHME, TaK Kak
CpaBHEHHUE BeIleH MO KOJIMYECTBY MPHUCYIIETO MM MpPU3HAKa HEBO3MOXKHO 0e€3
oObekTa cpaBHeHHs. OOBEKT CpaBHEHHMsSI B OSTOM ClIyda€ BBICTYNAeT Mepoi
MpU3HaKa, OH MOXKET OBITh MPEACTABICH OJHUM WM IEIBIM PSIAOM OJMHAKOBBIX
MIPEIMETOB.

K naruHckuM npusarareabHbIM, UMEIOIIUM 3HaYeHUE MPEBOCXOTHOMN CTETIECHH,
BOCXOJIST MpuUJlarareibHbie infime, intime, extréme, supréme. DTU NpuUiaraTeibHbie
emie OOJbINEe YTPATWIIM CMBICIOBYIO CBS3h C JIATHHCKUMH (DOPMaMH U TTOITOMY
ropazno 0osiee CBOOOTHO COUYETAIOTCS C HAPCUUSIMU plus, moins, aussi: plus intime,
moins extréme.

B y30€KkCKOM S3bIKE S3bIKOBBIE E€IUHUIIBI C MHTEHCHUBHOM OMHUCATEIbHOM
CEMaHTHUKOW TMapagurMaTHYeCKd TPHOOpETH TOT K€ XapakTep, 4YTO H BO
dbpany3ckoMm. Takue eTUHULIBI S3bIKA, KaK -ish, -imtiy, qip-, sap-, juda, eng, g ‘irt,
o ‘ta, nihoyatda, benihoya, nur ustiga a’'lo nur, misli ko rilmagan darajada, naqadar
go ‘zal bu diyor (nepeBo: O4eHb, CaMbli, YpPEe3BbIYANHO, OE3YNPEUHO, OTIIMYHBIM
CBET Ha CBET, HEBUJIAHHBII YPOBEHb, KaK MPEKpPACHA 3Ta 3€MJIsl) MOCTYXUIH IS
BBIPAKEHHS HHTCHCHBHOCTH .

K apxanunbiM ¢opMam, 3aMMCTBOBAaHHBIM W3 JIATUHCKOTO MJIU (COXPAHUBILIETO
ATOT croco0 00pa3oBaHUsl HAPEUHsl) UTAIbSHCKOTO s3bIKa, HEOOXOAMMO OTHECTH
MIPOU3BOJTHOE aOCOIIOTHOM MPEBOCXOJIHON CTEemneHu, 0Opa3oBaHHOE cyhdurcom -
issime (Hampumep: grandissime — treés grand), OJHAKO STU MPOU3BOJHBIC HE
MHOTOUYHCIICHHBI U HETIPOTyKTUBHEI.

CoBpeMeHHbIN (PpaHIy3CKUH SI3BIK B XOJIE CBOETO MCTOPUYECKOTO PA3BUTHS
MOJTy4dnJT 4eTKyo auddepeHIanuio B BBIPAKCHUM JBYX KaTErOpHil CTeneHei
Ka4eCTBA: omHocumenvHou U aobconromuou. Takass moauyHKIIMOHATLHOCTh (popM
MOXKET OBITh OOBSICHEHA TE€M, YTO TMOHATHS JOTUICCKOTO MOPSAAKA HE OTIMYAIOTCS
Ipyr OT Jpyra, a Takke JuQpepeHIMpOBaHHON  rpaMMaTH4eCKOU
HecopmupoBaHHOCThiO. Ecnu A.Jlo3a 0OBSICHAET YaCTUYHOE HECOOTBETCTBUE
rpaMMaTH4YeCKuX (POpM CpaBHUTEIBHBIX CTEMEHEH WX COJEPKAHUIO CMEIICHUEM
3HaYeHUI ATUX QopM B JaTHHCKOM s3bike, T0 K.Hproponm B cBoeM mpousBereHUN
“Grammaire historique de la langue francaise” ymoMuHaeT MOTEHIUMATIBHBIE U
TUIEPKOPPEKTHBIE (DOPMBI, UCTIOIB3YEMbIE B PA3TOBOPHOM pEUH, a TAK)KE MPUBOJIAT
CJIELYIOIIME IPUMEPHI '°:

“la tres belle dame *, “la plus tres belle dame”,

“la tres plus orrible gent”, “la tres plus merveilleuse espoire”.

dopMBbI MPEBOCXOTHON CTEMEHU B MPOIIecCe OOIIEHHUS BBITOIHIIOT HECKOJIBKO
WHYI0 (YHKIHMIO, TaK KaK XapaKTepU3YIOT NMPHU3HAK, BEIPAKCHHBI Ka4eCTBOM, KaK
pe3yabTaT CpaBHEHHUS, HE KaK BBIJICJICHHUE OJHOTO MpeIMeTa W3 JAPYTHX, a HOCAT
YCWJIMBAIOIINI xapaktep. Bemyree, BcriomorarenbHO-pa3eUTEeIbHOE 3HAUYCHUE
MIPEBOCXOTHOM CTETEeHM Kak Obl BHIIBUTACTCS HA BTOPOM IUIaH, & yCHIIMBAIOIIICE

5 Pamvokonos 3.X. ®panmys Ba Y30eK TWUIapHIa HWHTEHCHBIMK KATETOPUSCHHUHT YOFMINTUPMA TAIKUKH:
®dwton.dan.6yinua dancada aokt. (PhD) ..muc.aBToped. — Tomkent, 2019. — b. 20.

16 Dauzat A. Grammaire raisonnée de la langue frangaise. — Paris: IAC, 1958. — P.130.; Nyrop K. Grammaire
historique de la langue frangaise. — LINCOM GmbH (January 1, 2012). — 464 p.
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3HAYEHUE BBIXOAUT HA TIEPBBIN T1aH. Takue GOpMbl TPHOOPETAIOT IKCIIPECCUBHO-
AMOIIMOHAJILHOE 3HAYEHUE U COMMKAIOTCS ¢ popMaMu aOCOJIIOTHON MPEBOCXOTHOMN
CTEIEHH — AJISITUBA.

B paGorax mo coBpeMeHHOW rpamMMmaThke (PaHIy3CKOTO SI3bIKa MBI TaK¥Ke
HaxOIWM YyKa3aHWs Ha TO, 4TO (GopMbl le plus, le moins IPeBOCXOTHON CTETICHU
MOTYT UMETh aJBEpOHAIIbHOE 3HAYEHUE, a I7'€S MOXKET JCHCTBOBATh KaK YCUJIMTEIIb.
B Hux roBopurcs o0 TOM, u4TO le plus MOXeT OBITb CHHTAKCUYECKU
B3aMMO3aMEHSAEMbIM C JIIOOBIM HapeuneM crereHd. Ho B To ske Bpems unes o Tom,
YTO 3HaYEHHUE ITUX (GOPM MPOSBIIAECTCS B UX CHHTAKCUYECKUX (PYHKIMSIX, a TAKKE O
TOM, YTO CEMaHTHKa OTHOCUTEJILHOTO TPUOOPETEHHS 3aBUCUT OT CUHTAKCHYECKOTO
OKpYKEHHUsI, He ObliIa YETKO pealn3oBaHa.

B rtperbm mnaparpade naHHod mnaBel “CeMaHTHKO-(YHKIHMOHAJBbHOE
3HAYCHHE JIEKCMYECKHMX M TIpPAMMATHYECKMX 3HA4YeHMHA B BbIPaKeHHUH
HHTEHCUBHOCTH MPWIATaTeJbHbIX” OCBEIIAETCS 3HAYUMOCTh JIEKCUYECKUX U
rpaMMaTUYECKUX 3HAYEHUW B BBIPAKEHUM WHTEHCHUBHOCTH B IPUJIAraTesIbHBIX,
0COOEHHOCTH WX B3aMMO3aMEHsIeMOCTU. B camoii coBpeMeHHON IpaMMaTHYeCKOM
nuTepartype (GpaHIy3CKOTro SI3bIKa TA€TCsl YETKOE pa3rpaHUYE€HUE OTHOCUTEIBLHBIX U
aOCOJIFOTHBIX CTEIMEHEW KauecTBa, PacCMATPUBAIOTCA AISITUBHBbIE (DOPMBI MEXKIY
a0COJIFOTHBIMU CTEIEHSIMU UHTEHCUBHOCTU KaueCTRa.

N3yueHne Bcell CUCTEMBI BBIPAXKEHUSI CTENEHEW WHTEHCUBHOCTH KauecTBa
CIIOCOOCTBYET BBIJICJICHUIO W3 KaTErOpUU CPABHUTENIBHBIX CTENEHEH KadyecTsa,
HMMEIOIIUX CBOIO CUCTEMY BBIPAXKEHUSI HE3aBUCUMO OT CPABHEHHUSI.

[Ipoananu3upoBaHO TO, YTO CPEACTBA YCUJIIEHUS MHTEHCUBHOCTH IPHU3HAKA,
BBIPOKEHHOTO MpUJIAraTeIbHbIM, OBUIM YaCTUYHO H3YYEHBI B UCCIIEIOBAHUAX
MUPOBBIX U (ppaniry3ckux JUHrBUCTOB A. bocpenon, A. Kymuonu, O. [prokpo,
XK. Toc, I. I'pocc, K. Kneitbep, K. Mynunwse, A. Menuc-Ilynrony, M. Hoau,
K. Pomepo!”.

Croponnuk noruueckor kiaccudukamuu [lronprenbepr  pasznuuaer
CJIENYIOIINE IIECTh OCHOBHBIX MOHSTHUN, OXBaThIBAIOIIMX PA3JIUYHBIE CPEACTBA
ycunenus '8, Dro:

1. moHsITHE YHUCTOM MHTEHCUBHOCTH;

. TIOHSITUE KOJINYECTRA;

. TIOHSITUE OTPAHUYECHHOCTH;
. TIOHSITUE CJIC/ICTBUS;

. TIOHSITUE CPaBHEHHUS;

|2~ VS I\

17 Bosredon A. “Un adjectif de trop: ’adjectif de relation”. — L’Information grammaticale, 1988. — P. 37; Culioli A.
Pour une linguistique de 1'énonciation: Domaine notionnel (vol. 3). — Paris, Ophrys. 1999, Ducrot O. Lexique et
gradualité // La Lingiiistica francesa: gramatica, historia, epistemologia, Alonso E., Brufia M., Muiloz M. (éd.), Séville,
Grupo Andaluz de Pragmatica, 1996. —P. 191-205; Goes J. L’ Adjectif: entre nom et verbe. — Paris: Bruxelles, Duculot.
1999; Gross G. Sur un emploi particulier de certains adjectifs de couleur / Studia romanica posnaniensia, 12, 1986. —
P. 3-9; Kleiber G. La sémantique du prototype: catégories et sens lexical, — Paris: PUF, 1990; Martinet A. Grammaire
fonctionnelle du frangais. — Paris, Didier / Crédif. 1979; Molinier C. Une classification des adverbes en —ment //
Langue frangaise, 88, 1990. — P. 28-40; M¢lis-Puchulu A. Les adjectifs en —esque: d'abord des adjectifs construits //
L'information grammaticale, 58, 1993. — P. 33-39. Noailly M. L’Adjectif en frangais. — Paris, Ophrys. 1999; Romero
C. L'Intensité en francais contemporain: analyse sémantique et pragmatique, Theése pour le doctorat de Sciences du
langage, Université de Paris 8, dirigée par Blanche-Noélle Grunig, 1 volume, 2001. — 556 p.

18 Hultenberg H. Le renforcement du sens des adjectifs et des adverbes dans les langues romanes. Forgotten Books,
2018. — 158 p.
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6. TIOHATHUE OLICHKHU.

K. Pomepo B cBoeit mccrmemoBarensckoil padbore “L’Intensité en francais
contemporain: analyse sémantique et pragmatique”!® npuBOaUT KpacOYHBIA CIIUCOK
CPEICTB BBIpaXXKEHHUsI aOCOMIOTHBIX CTeNeHel kayecTBa. Mcxons u3 Toro, 4to si3bIK —
3TO BOCTIPHUSITUE MBICIIU, U U3 TOTO, YTO OJHO U TO K€ OHATHE, O/THA U Ta K€ MBICTIb
MOTYT OBITh BBIPAKEHBI B SI3bIKE PAa3HBIMH CIIOCOOAMH, OH HCCIEAYET S3BIKOBOM
Marepuai, He MCXOMsd M3 3HAKOB, a UCXOAs U3 uAe u KoHuenuil. OH BbIETSET
OOIIHe KaTerOprUy MBICTTU B OMTUCHIBAET CIIOCOOBI MX BBIPAKEHUS B SI3bIKE.

OTH cpecTBa BHIPAKCHUS HHTCHCHBHOCTH KaueCTBa MOXHO Pa3/IeNTh Ha JIBE
TPYIIBL: extrinseques W intrinséques. OHU BBIPAXKAIOT MOHATHE WHTCHCUBHOCTH
KauecTBa CBOMM BHYTPEHHUM JICKCHUECKHM 3HaueHHueM. K d9mciy 3TUX CpeicTB
OTHOCSITCSl TIpWiaraTelbHble, KOTOpPhIE IO CBOCH CEMAaHTHKE HMEIOT 3HA4YCHHE
MaJioi, OOJIBIIION MJIM MOBBIMICHHOU cTeneHu (passable, supréme, extréme, parfait,
superbe, excellent n T. 1.), KpOME TOrO JIATUBHYIO (POpMY MpHUIIaraTeibHBIX C
cyppukcoM issime (rarissime, grandissime), IpucTaBku archi-, extra-, ultra-, super-
, hyper-, a Tax)Ke MHTOHAIIUIO KaK CPEACTBO BHIPAYKEHUS BEICOKOM CTETIEHU KaueCTBa.

Ko BTOpOIf rpynme OTHOCATCS CpencTBa, MPEACTaBIsIONINE Oosiee BBHICOKHIA
YPOBEHb KayeCTBa, OOBEIWHEHHBIC 10 CBOMM BHEIIHUM Mpu3HakaM. OHuU

CIICTyTOIITHE:

1. dpassi: n’est-ce pas; s'il vous plait,

2. TIOBTOp IpH3HAKAa: joli, joli; noir, noir;

3. KOJIMYECTBECHHBIC HAPEUHSI: tres, fort, tout a fait;

4. napeunblie Gpasbl: au premier, au dernier, a vingt et
trois carats;

5. IOBTOp Hapeuus: tres, tres malade;

6. Hapeuune obpasa AeHCTBUS: extrémement, excellemment,
rudement;

7. mpuiaraTeNIbHbIE CO 3HAYCHUEM fin, beau, bon:;

HapeUHs:

8. 3acTHIBIIIME CpaBHEHUS, a TAKKE tout ce qu’il u a de, on ne peut plus,

OoJIbIlIOE  KOJIMYECTBO  JIPYTHX jusqu’a.

000pOTOB, B OCHOBHOM XapaKTEPHBIX

JUIs1 Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA!

CpencTtBo BbIpaKEHHS 3HAYCHUS CTEICHH B Y30€KCKOM SI3BIKE OBLIO
uccienopano A.H.Kononoswim, T.M.I'pynunsim, A.I'ymomoBbiM, C.H.MBaHOBBIM,
@.MCXOKOBBIM, A.ManpaxrumMoBbIM, 3.MabpyhoBbiM, M.AckapoBoi,
I A6xypaxmanoseiv, X. I'. HesmaroBeiM, M.CanpikoBoii®’. III1.IIMaxo0uaauaoBa®!
Ha OCHOBE CHCTEMHOTO IMOAXOJa CHEUUATbHO HUCCIEAYeT KaTEeropui0 CTEIEHH,

19 Romero C. L’Intensité en frangais contemporain : analyse sémantique et pragmatique, Thése pour le doctorat de
Sciences du langage, Université de Paris 8, dirigée par Blanche-Noélle Grunig, 1 volume, 2001. — 556 p.

20 YcxaxoB ®.I. Mms npunararensusie. UCTTS, 11, — C.143-145; Maapaxumos A. ¥36ex Tuianna cudar Ba sHrd
scanrad cudarmap macamacura gomp. Mzn. AH V3CCP, Cepust oOmectBeHHBIX Hayk, 1957. --Ne 1. —-C.41-47;
Maspydos 3. V3bex Tuanaa cudarmapuunr kuécuii napaxamapu. — Tomkent: A.C.Ilymkun nomumars Tum Ba
amabuéT MHCTUTYTH acapiapy, oupuHun kuto0d, 1949. — b.131-143.

2! Hypmownos A., lllaxo6unaunosa 111., Uckangaposa 111., Habuesa JI. V36ex THIHHHHET Hazapuii Mmopdonoruscu. —
Tomkent: Suru acp apnoawm, 2001. — 164 6.
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BBIJIBUTA€T TOUKY 3PEHUS O TOM, YTO CIIEAYET pa3iNydarh KaTETOPUIO CTENEHU U
KaTerOpUI0 CPaBHEHUsI, OTMEUas, YTO HApsly CO CPABHEHHUEM Ha YPOBHE IPU3HAKA
€CTh W 3HAUCHHE CTETCHH, HO ATO OOCTOSATENICTBO, BBITEKAIONIECE M3 XapaKTepa
CEMAaHTUKHU JIEKCEMbI, MPUBHOCUT B Y30C€KCKYIO JMHTBUCTHUKY ‘‘KaTeropuio
CpaBHEHMS” W 4YTO y He€ ecTh JiBa uieHa [0] u [- roq].

Kak oTrmeTni B cBoux uccienoBanuax A.J.3uses??, “U3MeHeHue KOIUYecTBa
MpU3HAaKa, MO CYTH, CBA3aHO C YBEJIMYCHUEM WJIM YMEHBIICHUEM Kau€CTBEHHOTO
MIpU3HaKa B HEM, MOCPEICTBOM TAHHON 0COOEHHOCTH 3TO MPUBOJUT K HAIPABICHUIO
OJTHOTO KayecTBa M TMOSBICHUIO BTOporo kadectBa. Ilo ero wmHeHHIo,
YMEHBITICHUE/yBEIMUCHUE — 3TO MHBAPUAHTHOE SBJICHUE, KOTOPOE CITY)KUT OCHOBOU
JUISL IPYTUX, TO €CTh BAPUAHTHBIX SBJICHUHN, KOTOPBIE TAK)KE UMEIOT CBOM KaueCTBa,
TaKW€ KaK KpaTKOCTb-JJIMHA, JKECTKOCTh-MATKOCTb, CKOPOCTb-MEIJIUTEIBHOCTD,
CHJIa-CcJ1a00CTh, BBICOTAa-HU3WHA .

PaccmarpuBas ¢ 3TOM TOYKH 3pEHUS BOIIPOC O BBIPAYKEHUH BBICIIEH CTEIEHU
KayecTBa, CAEJaH BBIBOJ O TOM, YTO B OTHOIICHHUSX MEXIY I'paMMaTH4YECKUMU
dhopmMaMu U MMOHATUAMHU, BEIPAXKaeMbIMHU 3TUMHU (OpMaMHU, TpaMMaTH4YeCKue (OpMbI
(mpuU3HAKM) MHOTO3HAYHBI, T. €. OJUH MpPHU3HAK caM MO cebe MOXKET IMepeaaBaTh
pa3HbIE MOHATHUS, HO HE MOYKET YCTAHABIIMBATH CBSA3U MEXKYy HUMHU.

Bropas 1maBa pguccepranmu Ha3BaHa “JIeKCHKO-CEMaHTH4YeCKHEe WU
CTPYKTYPHbIE OCOOEHHOCTM KATerOpMd MHTEHCHUBHOCTH KayecTBa B
coBpeMeHHOM ¢paHIy3cKOM si3bIke”. B mepBoM maparpade 3Toil miaBbl MOJ
Ha3BaHueM  “Mopdoaoruyeckas ¥ CeMAHTHYeCKAsl  XapaKTepHCTHKA
napaMeTpoB TIpaJaldH MOJ0KHUTEIbHBIX/OTPULIATEIbHBIX YCHJIHBAIIIHX
¢popManTOB B mNpHIAraTeJbHbBIX”  OCBEIIAIOTCA MapaMmMeTphl  rpajaluu
ycwMBaronmx (OpPMaHTOB B TpHIIaraTelbHbIX (paHIly3cKoro si3bika. [loHsaTue
YpPOBHEH MHTEHCUBHOCTH Ka4e€CTBAa HAXOAUT CBOE BBIPAXKEHHUE B YCHJIMTEIBHBIX
KOHCTPYKIUSIX. B OCHOBE TakuX KOHCTPYKIUN JI€KUT YCHJIMBAIOIIAS MOJIENb,
KOTOpass COCTOMT W3 JBYX KOMIIOHEHTOB: YyCUJHMBawmiero (GopmaHTa
(MHTEHCHUBHOTO) M CJIOBA C MOJHBIM 3HaY€HUEM (MpuiiaraTteiabHoro). B kauectBe
YCHJIMBAIOMIETO (pOpMaHTa BBICTYNAIOT COYETAHUS CJIOB, KOTOPhIE B CEMaHTHUYECKOM
MJIaHe MPUIAIOT 3HAY€HHE NHTEHCUBHOCTH MIPUIJIAraTeIbHOTO (MaJICHbKOE, CpEHEE,
00JIBIIOE), @ B CHHTAKCHMUYECKOM IUJIaHE BBIMOJMHSIOT (DYHKIIUIO YCHJICHHS. DTOT
paspsii CI0B BBIPAXKAET B SI3bIKE JIEKCUUYECKOE YIIPOILECHHUE CIIOB U Pa3BUTHE B HHUX
HOBOT'O 3HAYEHUSI YCUJICHHUSI.

B coueranum c¢ ycunuBaronied KOHCTPYKLIHMEW, NMPEACTABISIOMIEN NPU3HAK
UIECHTU(ULIHMPYEMOTO TIPEeIMEeTa, YCWIMBAIOUIUMN 3JIEMEHT MpPeICTaBiIseT coOoMn
rpajialiii0 MHTEHCUBHOCTU TIPU3HAKA, a TakKe OOJIbIINEe BapUalMM TOHKHUX
pazIuYuil IpU3HAKOB. AOCOJIOTHBIE CTETICHM WHTEHCUBHOCTH Ka4eCTBAa MOTYT B
COOTBETCTBHH CO CIIO)KHOW CEMaHTUKOW UMETh YPOBHH OT YPE3MEPHO BHICOKOTO JI0
Ype3MEpHO  HHM3KOro: Oolee  HEOOXOAUMOTO,  OOJNBINOW,  JIOCTAaTOYHBIM,
MPUOTU3UTENbHBIN, CITA0BIA, HYJIEBOM.

1. Crenenp Oomnblie, yeM HeoOxomumo (trop jeune, excessivement long,
infiniment intéressant);

22 3uses AWM. VHTeHcUpUKAUUS/IEUHTCHCU(UKALIMS CEMAaHTUKACHHUMHI JIeKCceMa Ba (paseMajap CHHOHHUMHUK
napagurmanapiHu makiuianTupuiny // Cy3 canbaTh XajaKapo )KypHaiu 5 - Maxcyc coH. — Tomkent, 2020. — B. 270.
http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2020-SI-5-45.
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2. bonwmas creneHs (tres heureux, extrémement méfiant, absolument sur,
totalement dissipé, fort mince, complétement épuisé, tout jeune),

3. Jlocrarounas crenens (assez joli, suffisamment pur);

4. Ilpubnu3urtenvHas CTETNCHb (un peu fatigué, presque enfantin, léegerement
humude, doucement doré);

5. Cnabas crenens (peu aimable, vaguement négatif).

BHyTpu KakI0#l CTENICHW €CTh TOMOJHUTENbHAS Tpajamus, TO eCTh Kaxmaas
CTETICHb MOYKET OBITh YCHJICHA WU OCJIa0JIeHa.

B uccnenoBaHusX, MOCBSIIEHHBIX COUCTAHUSM IMPHIIAraTeIbHOTO W Hapedus
(Hapeuue + npunacamenvroe), OTMEUACTCS, YTO B KAU€CTBE HOMHUHATUBHBIX CPE/ICTB
B SI3BIKE MCIIOJIB3YIOTCSI CTPYKTYPHBIE THITBI M Pa3psiibl cioBocoueTaHuii. CBOWCTBO
CIY)XUTh TIPU3HAKOM E€IMHOTO TIOHATHS OCOOEHHO SPKO TPOSBISETCS B
YCWJIMBAIOIIUX (POpMaHTaX, MPEACTABISIONINX MOTEHIIMATBHBIN MPU3HAK KAaYeCTBA.
JICKCUKO-CHHTAaKCUYECKHAE CPEACTBA, BBIPAXKAIOIMIME aOCOJIOTHBIE  CTEIICHU
WHTEHCUBHOCTU  KauecTBa, IMPEJCTaBIEHHbIE BO  (PPAHIy3CKOM  SI3bIKE
YCWJIMBAIOIUMH  (JOpMaHTAMH,  BBIMONHSIIOT  HOMHHATHBHYIO  (DYHKITHIO.
YeunuBaronue (GOpPMaHTBHI, YKa3bIBaIOIME HAa WHTEHCHUBHOCTh KauyecTBa, HE
UJCHTUYHBI U OTIIMYAIOTCS APYT OT Jpyra Kak KOHCTPYKTHBHO, TaK M TIO CMBICITY.
HauGosnee yacTbIMU 13 HUX SIBIISIIOTCS CIICAYIOIIUE MPOSIBICHUS:

1. couertanusi mpunararelibHbIX ¢ Hapeuusimu: (bien heureux, infiniment
aimable, formidablement sympathique, rudement bon, durement éclairé, joliment
drole, divinement belle;  excessivement  épuise, terriblement  banal,
extraordinairement content, énormement riche, etc);

2. coyeTaHusl MpUJIAraTelIbHbIX C HapeYHBIMH O0OpOTamu: /on ne peut plus
serieux;, on ne peut plus délicat, tout ce qu’il y a de plus (tout ce quil y a de)
agréable; des plus beaux, des mieux correct; ingénieux au possible; exacte au
dernier point;

3. ¢pazeonoruueckue coueranus: (grand comme tout, fort comme pas un, léeger
comme une plume, jaloux comme un tigre, solide comme un chéne, rouge comme
une pivoine, vieux comme le monde, etc.);

4. nexcuueckue noBTopsl: (joli, joli; trop, trop intéressant).

B wuccnenyeMblx KOHCTPYKIIMSX B KadyeCTBE IEHTPAJIbHOTO KOMIIOHEHTA
OepyTcsl mpuiarareyibuble, a Takxke npudactus (bien éclairé, terriblement éloigné,
fort altereé, tres connu, totalement désorienté, absolument désemparé, completement
épuisé, extrémement dévoué). AHaNIU3 MaTepUAIOB UCCIEAOBAHUS TOKa3aa, 4TO
NPUYACTUS C 3aBHCHUMBIMH  (OpMaHTaMH HMJICHTUYHBI TEM, YTO MOTYT
yHOTPeONATECSI  BMECTE C TpWiIaraTeibHeIMH. B HacTosmiee Bpems B
JUHTBUCTUYECKOW JIUTEpPAType OCTAETCS CHOPHBIM BOMPOC OO0 BBIICICHUU
MPUYACTUNA KaK OTAEIbHON YyacTu peur. OnHON U3 Hanbosee YacTo UCIIOIb3yeMBbIX
KOHCTPYKIIUMA ~ SBIISIOTCS  COYETAHUS TNPHWJIAraTelIbHBIX C  YCHJIMTEIbHBIMU

HApEUYHUAMU.
Bropoii maparpad miaBel MOCBSIIEH “AHAajau3y CTPYKTYPHBIX MojeJei
MOJIOKUTEIbHBIX/0TPULATEIbHBIX YCHJIMBAKOLIUX ¢popmanToB BO

(paHiy3ckom si3bike”. B rccienoBanusx 1mo o01Ieil JMHTBUCTUKE, TEOPUH S3bIKA,
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a TaKkke B paszfesiax JUTEpaTypbl MO T'paMMaTHUKE COBPEMEHHOTO (DpaHIly3CKOTO
SI3bIKA O HAPEUMSX, OKAHYUBAIOIIUXCS HA -ment, OTMEYAETCs, YTO B COUCTAHUIX C
puiaraTelIbHbIMU 3TH Hape4yusi CTOAT B MPEMO3UIIMU, B OTIUYHE OT COYETAaHUH C
rarojiaMi. B coueTaHWM C TaroaMy Hapedds, OKaHYHMBAIONIUECS Ha -ment,
BBIPAKAIOT MPU3HAK JACUCTBUS WIH COCTOSIHUSL M OOBIYHO CTOST MOCJIE [IaroyioB.

Kak yTBep:k1at0T aBTOpBI COBPEMEHHON rpaMMaTHKH (ppaHIry3cKoro s3bika XK.-
K. IlleBanse, K.B. Benpenucr u ap.>, mapeums, OKaHUMBAIOIIMECS HA -ment,
MPEJICTABISAIONINE CTENEHb KaueCTBa, TAKKE MOTYT UCIIOJIB30BaTHCS B MOCTIIO3UIIUH
10 OTHOILIEHUIO K MpujarareasHomy (infiniment beau v beau infiniment). OnHaxo
MOCTHO3UIIMOHHOE YHOTpEOJIeHHE 3TUX Hapeduil B (YHKIUU Hapeyuil CTEeleHH
OTpaHUYECHO paMKaMU pPa3rOBOPHOTO fA3bIKa, U TAKOE YNOTpeOIeHHe, 0 MHEHHUIO
B.IloTbe, ABIAETCS PEAKAM MCKIIFOYEHHEM?,

CBOWCTBO  yCHJIMBAIOIUX (HOPMAHTOB C TOYKHA 3pPEHUS JIUHEHHOTO
pPaCIoOJIOKEHHUS KOMIIOHEHTOB BO MHOTOM CIOCOOCTBYET aHallu3y CTPYKTYpHI,
YCIO)KHEHHOW € TOYKM 3pPEHUS WX KOJIMYECTBEHHOTO COCTaBa M B3aWMOCBSI3U
KOMIIOHEHTOB. PaccmarpuBaemple ycuimuBaromue (HOPMAHTBI XapaKTEPU3YOTCS
IBYCOCTAaBHOCTBIO: Adv + A. DT COeMHEHHUs, COXPaHssl ABOMCTBEHHOCTh, MOTYT
JOTIOTHUTEIIBHO PACIITUPSTHCS 32 CUET YBEIWUCHUS YMCIIa HAPEUN B OTIPEIETICHHON
MocNea0BaTeIbHOCTH (fort peu nombreux, bien trop peu aimable, un peu trop frais).

YceunmuBarorue (GOpPMaHTBI Pa3IMYaOTCS MO CBOEMY COCTAaBYy W JENATCS Ha
(hOpMaHTHI C TPOCTON CTPYKTYpPOH 1 (HOPMAHTBI CO CIOKHOU CTPYKTYypou. [IpocTsie
(GOpMaHTBI COCTOAT W3 TMPWIAraTeJIbHOTO M HApEYHs, 4YTO COOTBETCTBYET
pacnpenenutenbHon Gopmyne DA (tres jolie, bien intéressant, enormément grand,
infiniment long); GOpMaHTBI C YCIOXKHEHHONW CTPYKTYPOUM COCTOSIT M3 TJIABHOTO H
MOTYMHEHHOTO KOMIIOHEHTOB, YTO BAXKHO MIPH ABYXPSITHOM, & HHOT/IA U TPEXPSAHOM
pacnosiokeHnur Hapeuui. VX pacnpenenutenbaast popmyna MOXKET ObITh BhIpaKeHA
tak: DDA (un peu trop grand, si peu intéressant) unu D3;D,D A (bien trop peu
aimable, vraiment fort bien usé).

B posii ”HTEHCUBOB BTOPOTO psiJia UCTIONB3YIOTCS Hapeuus tres (tres peu), Si
(si peu), fort (fort peu), aussi (aussi peu), assez (assez peu), tellement (tellement peu,
tellment plus, tellement moins), beaucoup (beaucoup trop, beaucoup plus, beaucoup
moins).

Hapeuust xe plus (beaucoup plus, tellement plus), moins (beaucoup moins,
tellement moins), peu (assez peu, tres peu, Fort peu, si peu, tellement peu, trop peu)
MOTYT CTOSTh HETMOCPEJACTBEHHO TIepe/l MpUiIaraTelbHbIMU ¥ OBITH TOJBKO
WHTEHCHUBAaMH TIEPBOTO Psija.

Taxxe cneayet UMETh B BUY Hapeuue trop (trop reu, beaucoup trop), xotopas
MpUMEHAETCA B To3uuu N, unu N;:

C’est une tempéte qui est arrivée, qui est passée, bien trop forte pour vous, si
violente qu’on 1’aurait jamais crue possible rien qu’avec des sentiments... (Louis-
Ferdinand Céline, Voyage au bout de la nuit. p.553).

23 Chevalier J.C., Benveniste C.B. Grammaire Larousse du francais contemporain. — Paris: Editions Larousse, 1991.
— 494 p.

% Pottier B. Systématique des éléments de relation. Etude de morpho-syntaxe structurale romane. — Librairie
Klincksieck, 2018. — P. 153-154.
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Au bout de quelques kilometres, elle eut soudain treés chaud, beaucoup trop
chaud, les parois se rapprochaient, la caisse rétrécissait a vue d’ceil. (M.Levy,
Noa. p.192).

B crnoBocodeTanusiX, BBIPAKEHHBIX HAPEUUSIMU CTEIICHHU, MEPEXONAIIUMU B
pa3psl KOJIMYECTBEHHBIX HAPEUUid, U HApEUUSIMU, OKAaHUYMBAIOIIUMHUCS Ha -ment, HeT
OMWHAKOBOW aucTpuOynuu. B  ycunuBaromux — QopmanTax  0ObeAHMHEHHE
KOMIIOHEHTOB JIOCTUTAETCsl 3a CYeT NpUMbIKaHUs. DOpMaHTBI YCIOKHEHHON
CTPYKTYPBbI 00pa3yoT CIIONIHBIE KOMIUIEKCHI, BRIPKAIOIINE TIOHITHE MMPU3HAKA B
KOHILIEHTPUPOBaHHOU (0OoramieHHoi) popme. OTHOLIEHUS MEXKIY KOMIIOHEHTaMHU
yCWIMBAIOIMX (OPMAHTOB  SBISIOTCS KBaJIU(UKATUBHBIMU, M KOHTAaKTHOE
pPacoIOKEHNE HAPEUHI B 3TUX COYECTAHMSIX MO OTHOIICHUIO K MpUJIarareIbHbIM U
WX TIPETIO3UIUS CBUACTEIBCTBYET O HAJTMYUH B HUX aTPUOYTUBHOM CBSI3H, a TAKXKE
HAaXOIUT CBOE€ TMOATBEPXKJIECHUE B PUTMHUKO-WHTOHAIIMOHHOW CIUIOYEHHOCTH
KOMITOHEHTOB ()OPMAHTOB yCIO)KHECHHOU CTPYKTYPHI.

B tperbem maparpade BTOpoO# IJaBbl HCCiENOBaHbBl “dpa3eosiornyecKue
coueTaHMslT MW JIEeKCHYeCcKHe TMOBTOPbl KaK CpeACTBAa  BbIPaKeHHSA
HHTEHCHUBHOCTH KavecTBa BO (ppaHuy3ckoMm si3bike”. Ha ocHOBe marepuason
bpaHIry3cKOro si3bIKa BBISBJICHO, 4YTO cpeau (Gpa3eosioru3MoB, CIyXKallux
CPEIICTBOM HWHTCHCU(HUKAIIMKM KadyecTBa BO (DPAHITy3CKOM sI3BIKE, HAMOOJIbIICE
PUMEHEHNE HWMEIOT (Dpa3eoOTHYECKHE CPAaBHEHHUS, MOCTPOCHHBIC IO MOJICTH
YCWICHHUS npuiazamenvHoe + comme + cyujecmeumenbHoe, a TAKKe JEKCUIECKUN
NOBTOP (pEAYILIIUKALINS).

B crapodpaHiy3ckoM s3bIk€ TakMe OOpa3Hbie CpPaBHEHUS  HUMEHU
pPa3TUYUTENIbHO-CPABHUTEIHPHOE 3HAUEHHWE, a WU3-32 4YacTOro HCIOJIb30BaHUS
MIPEBPATUITUCH B YCTOMYHMBBIC BRIPAKCHHSI U, CEMAaHTUUICCKH, SBIISTIOTCS CPEACTBAMHU
BBIpOKEHUS  OoJiee  BBICOKOW  CTeMeHW KadecTBa. Jlpyrumu  cioBamu,
dpazeonornueckie CpaBHEHUS JEMOHCTPUPYIOT CMOJETUPOBAHHBIE (DOPMAHTHI,
KOTOPBIE PACHIUPSIFOT BBICOKYIO CTETEHb Ka4deCTBa, COXPAHSS CTPYKTYpPY
KOMITAPATUBHBIX KOHCTPYKIUH: clair comme le jour, malade comme un chien, béte
comme un ane, rapide comme le vent, vieux comme le monde, beau comme un ange,
solide comme un chene, etc.

DTO MPOUCXOAUT U3-3a TOTO, YTO KOMIOHEHT CYIIECTBUTEIHLHOTO OCIabeBaeT,
a WHOTJA W TOJIHOCTBIO TEpsieT CBOE JIEKCHuyeckoe 3HaueHue. llepeocmbicienue
BTOPOTO KOMITOHEHTA CPABHUTEIHHOW KOHCTPYKIIMHM B YCHIIMBAIOIINI 3JIEMEHT 10
CPaBHEHUIO CO CJIOBOM, MPECTABISIONIUM Ka4eCTBO, MPUIAET BCEH KOHCTPYKITUH
YpE3MEPHO BLICOKOE HENEIMMOE 3HAUEHUE KaueCcTBa™ .

Onu crasm GOpPMOBAaHHBIMHU CIIOBaMU WX ¢pa3aMu SI3bIKa U OTMEUCHBHI B
CJIOBapsx. DOMOIIMOHAILHOCTD, MIPUCYIas (Ppa3eosoru3mMam, 4acTo OcaadiseTcs B
atux (ppazax: blanc comme neige, béte comme une oie, fort comme un beeuf, doux
comme un mouton, entété comme une mule, simple comme bonjour, I03TOMY OHU
MOTYT OBITh 3aMCHEHBI UJIU JIOTTOJIHCHBI IPYTUMUA 000POTAMH.

Takue cpaBHUTEbHBIC KOHCTPYKITUN BBIPKAIOT YPE3MEPHO BHICOKHIA YPOBEHD
3HAQUUTEIPHOW SMOLIMOHAJIIBHOW HAIPsIKEHHOCTH KadecTBa. lIpeacraBurenu

2 Damourette J., et Pichon E. Des mots 4 la pensée. — Paris, 1911-1930, t. 11. — P. 409.
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COBpPEMEHHOM (PpaHIly3CKON JIUTEepaTypbl MCIIOJIB30BAIA 3TH E€IMHMIIBI B CBOMX
IPOU3BEACHUSIX:

- De telle sorte, conclut Boris, que si le général mourait demain, elle serait plus
pauvre que Job. (G.Leroux, Rouletabille chez le tzar. p.106).

B npuBeneHHOM BbIllIE COYETaHUM 00pa3 M MPEIMETHI, CIYKaIllUe 3TaJOHOM
CpaBHEHUS, TEPSIIOT CBOE 3HAYEHHE, B TO BpeMs KaK KOHCTPYKLIHMH CpPaBHEHHUS
NPEJICTaBISAIOT COOOM JIUIIbL 00JIee BHICOKYIO CTENIEHb Ka4eCTRa.

[To aTUM MoOJIEIsIM CO3/1at0TCSI HOBbIE 0Opa3Hble CPABHEHUS, BCTPEUAIOLIUECS B
NPOU3BEACHUSIX COBPEMEHHBIX (paHIly3ckux mnucareneid. OHU HMEIOT ropaso
0ojiee peaMCTUYHBIN XapakTep, U MPHU WX CO3JAHUU aBTOPHI MCMOIB3YIOT SPKHE
YeTKHe 00pas3bl C LIENbI0 BBI3BATh y UUTATENS OMPEICICHHbIE AMOIMHU. JTO TaK
Ha3bIBaCMbIC WHINBUYaTbHO-aBTOPCKUE CPABHCHUS:

Riviere sortit pour tromper I’ attente, et la nuit lui apparut vide comme un thédtre
sans acteurs. (A. de Saint-Exupery, (Euvres. p.52).

Ainsi je gravissais chaque jour, chargé comme la bonne abeille, le flanc de la
montagne. (J.-P.Chabrol, Les Fous de Dieu. p.25).

Slpkoe,  SMOIMOHANIBHO-DKCIIPECCHBHOE  CBOeoOpasWe  KauecTBa B
MIPE/ICTABIICHHBIX CPAaBHEHMSIX TMPOSBIAECTCS B TOM, YTO DTaJIOH CpPaBHEHUS
COXpPaHSET CBOM KOHKPETHBIA 00pa3. DTH 3MOILMOHAJIBHBIE 00pa3bl MPOOYKIA0T
BOOOpaX€HUE M PUCYIOT BCIO KapTUHY IOHUMAaHUs, a TakkKe MPUAAIOT peyu
00pa3HOCTh U SMOITMOHAJIBHOCTb.

JlyOnupoBaHue WM TOBTOPEHHUE JICKCUUECKUX EAMHHI] — CaMblil CTapblid U
MPOCTON CHOCO0 CTPYKTYPHOTO YCHIJICHHMSI BO (PpaHIy3cKOM si3bike. Bo MHOrmx
A3BIKAX JICKCUUECKHE TMOBTOPHI SBISIOTCS IPAMMATHUYECKUM CPEACTBOM YCHUJICHUS
3HAYEHUS, TIOKa3a MOBTOPSEMOCTH WU TPOJODKUTEIBHOCTH ACHCTBHUSA, a TaKKe
pacpoOCTpaHEHHBIM CPEJCTBOM BBIPAKEHUS BBICOKOW CTETICHHM WHTEHCHUBHOCTHU
Ka4eCTBa.

IIoBTOp Kak rpamMMaTH4EeCKUN METOJ YCWIEHHUS KadecTBa 3aKIIFOYAaeTCs B
MMOBTOPEHUU JBYX, @ MHOTJIA Ml TPEX pa3 OAHUX U TeX )K€ JEKCUICCKUX SAUHUIL (TIpr
YOOTPEOJNICHUH TPUJIaraTeIbHOTO WJIM HApEYUs TIepen  IMpujlarareiabHbIM),
00BETMHEHHBIX AS(HUCOM HUIIN 3arsTOM:

joli, joli; grand, grand; fin, fin, tres, tres beau; trop, trop mince, fine-fine-fine;
belle-belle.

B  Tperbeil  1maBe  AuMccepTalMd  BBINOJHEHO  “Ad¢ukcanbHo-
CTHUJIMCTUYECKOE MCCJIe0BAHME CTeNeHM WHTEHCHBHOCTH KayecTBa B
coBpeMeHHOM (paHiy3ckoM si3bike”. IlepBbrii maparpad maHHOW TJIaBbI
packpbiBacT “CTHWIHCTHYECKHE O0COOCEHHOCTH Npe@HuKCaJIbHOIo 00pa3oBaHUs
NMpUJIaraTeJbHbIX, BbIPAKAIOMIUX HHTEHCHBHOCTD”.

B paGore paccmarpuBaroTcs ad@uKcanbHBIE CpPEACTBA  BhIPAKCHUS
WHTEHCUBHOCTH KadecTBa BO (PaHI[y3CKOM S3bIKE, BKIIFOUAIOIINE TPUCTABKH-
ycunutenu (archi-, extra-, hyper-, sur-, super-, supra-, ultra-) U OTICIbHBIC
cybdukcel. VHTEHCHBHOCTh TIPU3HAKA HWHTEPHPETHPYETCS KAaK  3JICMEHT
MHOTOYPOBHEBOM CHCTEMBI CPEJICTB BEIPAKEHHUS. YCTAHOBJICHO, YTO B COBPEMEHHOM
(bpaHITy3CKOM SI3BIKE MPOTYKTUBHBIM MOP(HOJIOTHYECKUM CTIOCOOOM MOIU(DUKAIIIH
MpU3HaKa SIBIsSETCA Npedukcanus, Torga Kak cypdukcaibHble 00pa3oBaHUS
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yTPaYMBaIOT TMPOIYKTUBHOCTh BCJEACTBUE CHUXEHUS WHTEHCUBHOCTH U €€
nepexojia B JISKCHUECKYIO c(pepy, 9TO COOTBETCTBYET aHATUTUICCKUM TCHACHIIHSIM
pa3BUTHS S3bIKA.

OO6mieir yeproit ad@uKCaTBLHBIX 3JIEMEHTOB, CIYXKAIIUX IS BBIPAXKCHUS
CTETICHU CJIA00CTH, TIOJTHOTHI MJTM BEICOKON MHTCHCUBHOCTH TIPU3HAKA, SIBIISIETCS UX
BBIPA3UTEIHHOCTh, 3MOIMOHANLHOE OOOramieHue, a Takke CKIOHHOCTh K
OTNIPENETICHHOMY CTHJIIO peud. AHAlM3 S3bIKOBOTO MaTepuaia MoKaszad, YTO 3TO
SBJICHUE TMPOJOJDKAET HMHTEHCHUBHO pPAa3BUBATHCA, 00pa3ys MoOp(dOIOrH4ecKyro
npedUKCAIbHYIO CUCTEMY.

Hogsle cioBa, 00pa3oBaHHbIE A TUMU NMpePUKCAMU, MOSBISIOTCS B SI3bIKE HAYKU
U TEXHUKHU, PEKJIAMbl U TIPECCHI, BXOASAT B JINTEPATYPHBIN S3bIK. ITO HE OCTAHETCS
HE3aMEUEHHBIM JUIsl €ro MOP(OJIOTUYECKON CTPYKTYpPBhI, PABHO KaK IMOSBUBIIHAECS
CJIOBa BOWJYT B JUTEPATypHBIA S3BIK BMECTE CO CBOMMH MOP(OIOTHYECKUMHU
AIIEMEHTaMHU:

De méme, il n’est pas question “de nier que [’on est bel et bien passé d’'un
monde artisanal a un_monde hyperconcentré, demandant toujours plus de
rationalisation et de rentabilité.” (“Le monde des livres ”, L’¢édition littéraire dans
le “cauchemar de Diderot”. Par Alain Beuve-M¢éry Publié le 11 mai 2006).

La France a, pour la premiére fois, effectué un essai en vol d’un missile hypersonique,
a annonc¢, mardi 27 juin, le ministere des armées. (“Le Monde” Publié le 28 juin
2023).

JlelicTBuTensHO, NpeduKcanbHas cUCTeMa CTeNeHel, BO3HUKINAsA C YyTpaTon
(GIIEKTUBHON CHUCTEMBI, MPETEPHEBACT PA3NIMUYHBIE HU3MEHEHHSI TOCPEJICTBOM
MOSIBJICHHSI U O0Opa30BaHMsSI HOBBIX CIIOB, MOPGOJIOTHUECKUE MPU3HAKU KOTOPBIX
MCYE3al0T B JIUTEPATyYpPHOM SI3bIKE M B IIEJIOM TIOCTEIICHHO W3MEHSIOT BCHO
Mopdororuyeckyto cuctemy. C Ipyroii CTOPOHBI, COIMAIbHBIE (haKTOPHI HE MOTYT
HanpsIMyl0 BJIHMSATh HA TOT WM WHOW JJIEMEHT CHCTEMBI, & MOTYT KOCBEHHO
3(p(EKTUBHO H3MEHSTh CTPYKTYpPY BCEW CHUCTEMBI Yepe3 COBOKYIHOCTh BCEl
JICKCHKH.

Bropoii maparpad massl nocBsIieH “AHaau3y cypPpukcaJbHbIX COUeTAHMI,
NMPeACTABJSIONIAX YPOBEeHb HWHTEHCHBHOCTH Ka4vecTBa BO (PaHIy3CKOM
si3pIKke”. Mopdonoruueckue CcpencTBa BBIPAKEHUST HHTEHCHMBHOCTH KayecTBa
BKIO4atOT cyhdukcel -dtre (jaundtre, doucdtre, bleudtre), - et, - elet, - inet
(maigrelet, blondinet), Tax)xe BCTpEUarONIUECs B pAaHHUX MHUChbMEHHBIX HCTOUHHUKAX
dbpanIry3ckoro si3bika -of (-otte), (pdlotte), -aud (lourdaud, noiraud, sourdaud), -asse
(bonasse, molasse).

B  uccnemoBaHMsIX, TIOCBSIIICHHBIX — aHAJIW3y  CPEACTB  BBIPAKCHUS
WHTEHCUBHOCTHU KaueCTBa, CYPHHUKCHI, BRIPAKAIOIINE YMEHBIIICHUE WIIN OCTIa0IeHue
MpU3HaKa, HE pPACCMATPUBAIOTCSI. OJTO MOXKHO OOBSICHHUTH JIMIIb BHEINTHUM
npeacTaBiaeHueM Gopm, oopasyeMbix d3TUMU cyhdukcamu. [[pyrumu cioBamu, 3Tu
cypdukcel, He camu mo cebe, OyAyT MMETh 3HAUCHHE OLICHKHW, OCHOBAaHHOE Ha
3HAYCHUH TPUJIAraTeILHOTO.

Kak u3BecTHO, MOHATHE HHTEHCUBHOCTH CBSI3aHO C CYObEKTHBHOM OIICHOYHOM
kareropueii. [loaToMy, paccmarpuBas MOPQOJIOTHUYECKHUE CPEACTBA BBIPAXKCHHS
WHTEHCUBHOCTHU TPUIIAraTeIbHBIX, CIIEAYyeT OTMETHUTh HEOOXOAMMOCTh BKITFOUCHUS
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B HHUX YMEHBIIUTENbHO-JIacKaTelbHbIX cyhdukcoB. B  mnpunarareiabHbIX,
OKaHYMBAIONIUXCS Ha -elet, -dtre, -aud, -asse oOT Ccy(pOUKCOB MT0OABISIOTCS
pa3inyHble TOHKHE 3HAYCHHUS CYObEKTHBHOTO OTHOIICHHSA K 3HAYCHHUIO CTETICHU
WHTEHCUBHOCTH Ka4eCTBa, U 3TH (OPMBI MOTYT BBIpa)KaTh OTCYTCTBHE KAa4eCTBa,
HENOJHOTY HOpMBI. CleqoBaTeNbHO, YMEHBIIUTEIbHO-IACKaTeNbHbIE CYPQPUKCHI
CIy)XaT IJIsi Tiepenayn CyOhEKTHMBHOW WIIM OIEHOYHOW HWHTCHCHUBHOCTH, W BO
(bpaHITy3CKOM S3bIKE MX POJIh MEHEe 3HaunMa. Opaniry3ckue TuHTBUCTHI [11.BproHo,
K.Mapy3o u ap.?® roopar o6 “arpoduu” cinoBooOpazoBaHus CyPPHUKCOB BO
(bpaHIy3CKOM SI3bIKE.

Ha Bompoce o cydpdukcanbubix mnpousBonnbix Il.bammu noapodHo
OCTaHaBJIMBaeTCAI B CBOEM mpomsBeneHuM “‘Linguistique générale et linquistique
frangaise”. PaccmarpuBas cioBooOpa3oBaHHE C MOMOIIBI0 CY(H(PUKCOB € TOUKH
3pEeHUs TMPOTPECCUBHOTO TMOPSIKAa CJIOB, aBTOp TMOKaszal, 4YTO CcypQUKCHbIE
MIPOU3BOJIHBIE TPOTUBOIOCTABISAIOTCS MPOrPECCUBHOMY MOpSAKy (“séquence
progressive”). B 1o xe Bpems lll.bamiu ormeyaeT, 4To OIEHOYHBIE CY(D(PUKCHI
(“suffixes appréciatifs”) 3aHuMarOT 0co00€ MeCTO BO (PpaHIy3CKOMl cHucTeMe
CJI0BOOOPA30BaHMS C UCTIOBb30BaHUEM CY(P(HUKCOB, MOCKOIBKY OHU COOTBETCTBYIOT
IPOTPECCUBHOMY MOPSAAKY CloB>’. JIeHCTBUTENLHO, NENCTBYS KAaK OINpENEIECHHE
nepen CYIIECTBUTEIIbHBIMH YN IpHJIaraTeIbHBIMHA, OIICHOYHBIE
(onpenenutenbHbie) CyhdUKCH 3aHUMAIOT MECTO IOCJE OMNPEAeseMOoro, 4To
COOTBETCTBYET MPOTPECCUBHOMY TOPAJIKY CJIOB (maisonnette, maigrelet, jaundatre,
rougedtre, bonasse, palot). OCHOBHYIO TPUUHUHY HEMPOAYKTUBHOCTH Cy(PPUKCOB OH
BUJIUT B UX CBOOOTHOM YIOTPEOICHUH MPU 00pa30BaHUU CEMaHTHUYECKOTO Kjacca
TEX WJIM UHBIX CJIOB, & TAK)KE B HECOOTBETCTBUU JAHHOTO CIIOCO0a aHATUTHYECKUM
TEeHJEHIUAM (paHiy3ckoro s3eika. Cyddukc -issime, MOCPEACTBOM KOTOPOTO
oOpasyercst aOCOJIOTHAsE TMPEBOCXO/HAS CTEMEeHb MPUIIArarelibHOTO, TaKkKe
CUMTAETCSd OJHMM M3 MEHEE pPacinpoCTpaHEHHBIX Cyp(dUKCOB BO (PpaHIly3CKOM
s3bike. Cyddukc -issime, oTpaxkarouuii B ce0€¢ CUIIbHYIO SMOIIMOHATBHYIO CUITY, HE
TOJBKO J1a€T BBICOKYIO CTETIEHb HMHTEHCHBHOCTH KadyecTBa, HO W MPHOOpETaer
apyrue ToHkue 3HadeHus. C MmoMoIIeio 3Toro cyddurkca aBTop MHOTJA BhIpaKaeT
CBO€ MPOHUYHOE, TMOPOM IOMOPUCTUYECKOE OTHOIIEHHE K PaCCYXIACHHIO.
Hanpumep, B pomane “lIpomerent, unm xu3Hb banbs3zaka” A.Mopya, paccka3biBas O
HecOBITOYHBIX (haHTacTHUEeCKUX IutaHax banb3aka pas3borarerb, arpuOyTUBHBIM
MpUIaraTeibHbIM “‘richissime” BBIpa)KaeT B CBO€ MPOHUYHOE OTHOIICHHE K ITUM
HECOBIBITUMCS HAUMHAHUSIM TTUCATEIIS:

Malgré sa situation financiére, “trés raffermie”... il reconnaissait que si,
stratégiquement, il était richissime, tactiquement il ne pouvait faire son échéance de
fin de mois, ni dégager son argenterie. (A.Maurois. “Prométhée ou la vie de Balzac”,
p.311).

®opMmbl, 00pa3oBaHHbIE ATUM Cy(QOHUKCOM, XapaKTEpU3YIOTCA SIPKUM
OMOIMOHAIEHBIM OTTEHKOM W OTHOCSATCSI K BBIPA3UTEIILHBIM CPEACTBAM BBIPAKCHUS
a0COJIFOTHOM MPEBOCXOTHON CTETICHH.

26 Bruneau Ch. Regard d’ensemble sur la langue frangaise d’aujourd’hui. — Paris, 1949. — P. 9-16; Marouzeau J. Notre
langue. — Paris, 1955.
27 Bally Ch. Linguistique générale et linguistique frangaise. — Editions Francke Berne, 1965. — P. 249.
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B tperbem maparpade mociaemaHed TiaBel “B3anMMOOTHOIIEHHE SI3BIKOBBIX
CpPeICTB B BbIPa:KeHMU WHTEHCHBHOCTH NMPUJIATATEbHBIX U BO3MOKHOCTH UX
B3aMO03aMeHsSIeMOCTH B JIMHTBHCTHYECKOM KOHTEKCTe” IpOaHaIM3HPOBAHBI
rpaMMaTHIeCKHe GOPMBI ITPHIIaraTeIbHBIX, 00pa30BaHHBIC C TTIOMOIIBIO 3JICMECHTOB
YCHJICHUS, a TaKKe TaKUe B3aUMOJCHCTBHS, KaK CHHOHUMHYCCKHAC BapUAHTHI,
CUHTAKCHYCCKHE KOHCTPYKIIMHA KOTOPBIX 00BEIUHEHBI OOIIMM 3HAYCHUEM CTCIICHH
WHTCHCHBHOCTH KaueCTBa BO BCEM €r0 MHOTOOOPa3HH.

[TapamenpbHble CHHOHHUMHYECKUE CPEJICTBAa BBIPAKCHHUS TIPaMMaTHYCCKOTO
3HAYCHUS 00Pa3yrOT OTKPBITBI CHHOHUMUYCCKHH psf. Kateropus crerneHu B HUX
peanu3yeTcs HEOTHOPOIHO, TTOCKOJIbKY YCHIIMBAOIIKE SJIEMCHTBI MOTYT BBICTYIIATh
KaK SMOIIMOHAJIbHO HEWTpajbHBIC IOKA3aTENIHM, OOCCIICYMBAIONINE OOBEKTHBHOC
BBIPOKCHUE WHTECHCHUBHOCTH. BMeECTe ¢ TeM HWHTEHCHUBBI HEPEAKO BBIMOIHSIIOT
OKCIPECCUBHYIO (DYHKIIMIO, TpHUAaBas 3HAYCHUIO CTEICHH JIOMOJHUTEIHHYIO
HYMOIMOHAIHYIO OKPACKY.

HecMoTpss Ha OOIIHOCTh CEMAaHTHKH CTEIICHH KadecTBa, I'PaMMaTHUYCCKHE
(GbopMBI TIpUIAraTeIbHBIX W YCWJIMTEIbHBIC CHHTAKCHYCCKHE KOHCTPYKIIMH HE
SIBJISTIOTCSL TOXKJECCTBEHHBIMHU 110 3HaYeHUI0. OHU pa3IndaloTcs JTOMOTHUTEILHBIMA
CCMAHTHYECKHMMH M JKCIPECCUBHBIMH OTTEHKAMH, OJHAKO OOBEIMHSIOTCS
IPUHAJICKHOCTHIO K OTHOMY CHHOHUMHUYECKOMY PSITY.

CpaBHUM CIICAYIONTUE MTPEITOKCHHUS:

Boris voyait ses aisselles rasées et piquetées de points minuscules et durs, d’un
noir_bleudtre: on aurait dit des tétes d’échardes profondement enfoncées. (J.-
P.Sartre, L’age de raison. p.50) u Chaque année 1’onglet bleu mordait un peu plus
sur le pétale rourpre. Sauf accident, la premiére rose presque bleue fleurirait vers
1970 ... (R.Vailland, Beau Masque. p.61).

[Tpu3Haku, ¢ TOMOINBIO KOTOPBIX MBI OOBEIUHSIEM pa3MYHBIC CPEICTBA
BBIPQKCHHMSI WHTCHCHMBHOCTH KayeCTBA B CHHOHUMHYECKHE PSJIbI, MOJHOCTHIO
COOTBETCTBYIOT OIIPEACIICHUSIM, TIPUBEICHHBIM BBIIIIE JIJIT CHHOHUMHUYECKUX PSIJIOB.
Hanpumep, 11 Hape4wi, CITy>Kalux 111 MHTCHCH(DHUKAIMK 3HaKa BO (PpaHIly3CKOM
S3bIKE, XapaKTEPHbI CEMAHTHUYECKHE HM3MCHCHHMS M YaCTHYHAs JICCEMaHTH3aIlns
UCXOHOTO 3HAYCHHS, a TaK)Ke HCTOpHYECKas HM3MEHUYHMBOCTh. Pa3HooOpa3sHbie
CpEJCTBAa  BBIPWKCHUS HWHTCHCHMBHOCTH  KadyecTBa OOpa3ylOT B  SI3bIKE
CUHOHUMHUYECKHUE TapajuIeIu.

B 3aBHCHMOCTH OT Tpajalliil HU3KOTO, OOJIBIIIOTO W YPE3MEPHOTO YPOBHS
KauyecTBa PacCMaTPHUBAIOTCSI TPU CMBICIIOBBIE TPYIITIBI:

K mepBoii rpyrine OTHOCATCS CHHOHUMHYECKHE ITapaliesif, YKa3blBaloIue Ha
MaJIyl0 CTEICHb KadecTBa. DJTO MpHiIarareibHble, 0OpPa30BaHHBIC C ITOMOIIBIO
OIICHOYHBIX CYPDUKCOB -ef (-ette ), -ot (-otte ), -elet (-elette),-atre, -aud, -as (-asse),
yKa3bIBAIOIIME HA HETIOITHOE, CJIa00e NPOSBIICHUE IPU3HAKA, U OTHOCSIIIHECS K HUM
CUHTAKCHUYECKHE KOHCTPYKIIMK — 00JIee MM MeHee MPUOIMKEHHBIC K KaueCTBY pel,
un peu, presque, d peine, d peu pres, COYCTaHUsA C HApPEUUSIMU quasi, assez,
médiocrement, moyennement, légeérement, KOTOpbIE BEIPAXXAIOT CTETICHb.

Bropyro  ceMaHTHUYECKyl0  TpyIIy  COCTaBISIOT  IpHJIararelibHbIC,
00pa30BaHHbBIC C MOMOIIBIO NMPEPUKCOB MHTEHCUBHOCTH archi-, extra-, super, a
TaK)Ke CHHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIIUM — COYCTAHMS IPUIAraTe/IbHbIX ¢ HapeUUsSIMHU
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yCUJICHUs, TaKUMU Kak fres, fort, bien, tout a fait, extrémement, partaitement,
fortement, grandement, magnifiquement, hautement, terriblement.
Mopdonorudeckne M CHHTAKCHYECKUE TMPOW3BOMHBIE ATOW TPYIIBI BBIPAKAIOT
OOJIBIITYIO CTETIEHb MHTEHCUBHOCTH Ka4eCTBA.

K Tperheit rpymnme OTHOCSATCS CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIMH YCHJICHUS,
oOpa3yembie apPuKCaNbHBIMU dIEMEHTaMU: Tpepuxkcamu hyper-, sur-, ultra- — u
cybduKcoM -issime, BEIpAKAIOMIMMH KPaHIOIO CTETIEHb KAY€CTBA, U OTHOCSIINECS
K HUM Hapeuus YCWJICHUs IpUNarareibHbIX frop, immensement, excessivement,
eénormément,  suprémement, prodigieusement, infiniment, a TaKXe C
NpujiaraTelIbHbIMU CTETIEHH BBIPAKEHHOTO CHUMBOJA, BKJIIOYas KOMOMHAIIMM C
HapeuYHBIMH 000pOTaMHM, Takue Kak des plus, des mieux, on ne peut plus, KoTopbie
yKa3bIBAIOT HAa CaMbli MTOCJIETHUMN TTpees IPOSBICHUS.

3AK/IIOYEHHUE

1. JIekcuueckue CpEICTBa, BBIPAKCHHBIE MOP(OJOrnYeCKUMU
(npedukcanpHpie U cyp@ukcambHble CIOBOOOPA30BaHUsA), CHHTAKCUYECKUMH
(ycunuTenbHbBIE — CIOBOCOYETaHUSI)) M (Ppa3eoJOrMYEeCKMMHU  CPaBHEHUSIMU,
HE3aBHUCUMO OT CpPAaBHEHUWS IPEAMETOB, HCIIOIB3YIOTCS Uil YKa3aHUS CTENEHH
KayecTBa. J/laHHbIE CpelcTBa, MO3BOJISSA MIMPOKO BOOpaTh B ce0s MHTEHCHUBHOCTD,
BBIMIOJIHAIOT ~CBOEOOPA3HYI0 (PYHKIMIO B Pa3IUYHbIX CTHIMCTUYECKHX U
(YHKIMOHANBHBIX SIpycax si3bIKa. JTO, B CBOIO OUYEpEb, 00ECIIEUNBAET KOHKPETHOE
HCIIOJIb30BaHUE CTEIIEHU KaueCcTBa BO (PPAHILYy3CKOM SI3BIKE.

2. AHanu3 noxaszaj, YTo PEJIATUBUCTCKHUM U aOCOIIOTHBIA CIOCOOBI OIIYTUMO
OTIIMYAIOTCS APYT OT ApYyra, HO MEXIAy HUMHU UMEETCsl CEMaHTUYeCKas CBA3b. B TO
BpEMs KakK pPEIATUBUCTCKUE YPOBHU ITOKA3bIBAIOT KOJIMYECTBEHHOE HW3MEHEHHE
3HaKa IyTEeM CpaBHEHMs, aOCOJIOTHbIE YPOBHU IMOJHOCTBIO  pa3IMYaroT
MHTEHCUBHOCTb MpPHU3HaKa 0e3 Kakoro-amubo cpaBHEHMsI. JTa CBA3b BHECIA BKIIAJ B
CBA3HOCTb U MOSCHUTEIBHOCTh CUCTEMBI 3HAUCHHM B S3BIKE.

3. YCTaHOBIIEHO, YTO OAWH KOMIUIEKC SI3BIKOBBIX SIBJIEHWW, HE3aBHCUMO OT
CPaBHEHMS, BBIPAJKAET CTENIEHb MHTEHCUBHOCTHU IIpU3HaKa. [locpeacTtsom uzyueHus
OTUX KaTerOpUM MOKHO BBIJEIUTh KAaTETOPUM PEISATHUBUCTCKUX CTEIEHEN U
a0COJIIOTHBIX CYNEPJSATUBHBIX CTENEHEH MpuiaraTesbHbIX. JTa auddepenunanms
co3/1aJIa BO3MOYKHOCTb MPOBEACHUS 00Jiee TOHKOTO aHaJIh3a KaTeropuil KauecTsa,
cnocoOcTBOBajia 0oJjiee MPaBUJIBHOM KIIACCU(PUKALUU JIEKCUKO-IPAMMATHYECKHUX
CPEACTB.

4. SIBnsisicb OCHOBHOU KaTeropuel B CUCTEME BBIPAXKEHUS BBICIIMX CTETECHEHN
NpujiarateiabHbIX, aOCONIOTHBIM CynepisaTuB B OOJBUIMHCTBE CIIy4aeB MOMHMO
IPaMMaTUYECKOTO BBIPAXKEHUS MPOSBISUICS TaKKe KaK YCUJIIMTENbHBIE U
BBIPA3UTENbHBIE CPEACTBA. Takue cpencTBa 4aCTO UMENH SMOLIMOHAIIBHYIO OKPACKY,
UX CTWIMCTUYECKAs POJIb YETKO OTpaXkasia (PyHKIIHIO YCHIICHUS.

5. TloHsiTME MHTEHCUBHOCTH KadeCTBa TECHO CBSI3aHO C CYOBEKTHBHOM
OLICHOYHOM KaTeropueu, il KOTOPOM XapaKTEpHO OTCYTCTBHE I'PaMMAaTUYECKOU
abcTtpakiuuu. BBuay uero kareropus, ompenenstouniasi CTeeHW HHTEHCUBHOCTH
Ka4eCcTBa, OTHOCUTCS K JIEKCMKO-TPAMMATHUYECKOW KAaTETOpHUH, AHAJINA3 KOTOPOU
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TpeOyeT KOMILJIEKCHOTO  HCCJIEJOBAaHMA B  paMKax TIpaMMaTHYECKUX U
CTWIIMCTHYECKUX HayK. CBA3aB ypOBEHb MHTEHCUBHOCTH C CYObEKTUBHON OLICHKOM,
OBLIM BBISBJIEHBI CHUHTAKCUYECKHE, CEMAHTHUYECKUE M CTUIMCTHYECKUE ACIEKTHI
DTOU KaTErOpHH.

6. B pe3ynbprare aHanu3a BBISBICHO NMpPeoONalaHue aHATUTHYECKUX CPENICTB
HaJ MOP(MOJIOTUYECKUMHU CpPEACTBAaMH BO (DpaHI[y3CKOM s3bike. B BbIpakeHUU
WHTEHCUBHOCTHU TNPUJIArareabHbIX Yalle MCHOJIb3YIOTCS aHAIMTUYECKUE CPEICTBA,
TO €CTh CHHTAKCHUYECKHE CTPYKTYphl, a Mopdonoruueckue (HopMbl OTXOAST Ha
BTOPOW ypOBEHb. OTa TEHACHLMS I[I0Ka3aja BAaXXHOCTb CHHTAKCHUYECKHX
KOHCTPYKLIMH B A3bIKE IOMHUMO IPAMMATUYECKUX ITOKA3aTENEH.

7. YcrapeBaHue JIEKCMUECKMX €AMHHUL, NEPEJalolIMX HHTECHCUBHOCTb
KauecTBa, IMPOMUCXOIUT B Mpolecce pa3BuUTUs sA3blka. OCOOEHHO MOJBEp)KEHA
JIEKCUYECKOMY U3HOCY SKCIIPECCUBHAs cepa, TaKoH MpoLecc NPUBET K MOSIBICHUIO
WHTEHCUBHBIX (OPMAHTOB. OTH (OPMAHTHI KaK YCHUJIUTENIH OOpa30BAINCH B
pe3yapTare CEMaHTUYECKOTo ociabiaeHus, a ux oOllee JIEKCUYEeCKOe 3HaueHue
pruoOpeso aOCTPAKTHBINA BH/I.

8. XoTss  (QPOPMaHTBHI-yCUJIMTENA M3HAYAJIBHO  XapaKTEpHU3YIOTCS  APKOM
AMOLIMOHAIILHON OKpacKo#, ObUIO OOHAPYKEHO, YTO OHU TEPSIIOT SIMOLUOHATBHOCTh
U3-32 YPE3MEPHOIO HCIOJb30BAHUS W CTAHOBITCS CYryO0O HWHTEHCHUBHBIM
CPEICTBOM. DTO U3MEHEHHUE MPOUCXOANIO YEPE3 KOPOTKUE MTPOMEKYTKH BPEMEHH,
JEMOHCTPHUPYS HHTEHCHBHOCTH HE TOJBKO B TIpPaMMaTM4eCKOM, HO MU B
CTWJIMCTUYECKOM aCIIEKTE B PE3YJIbTATE UX CEMAHTUYECKOTO OCJIa0IeHUsI.

9. YewnuBatomue  (OpPMaHThl  BBIPQXKAJIUCH  SA3BIKOBBIMU  €IUHUIIAMH,
(bpazeosoruuecKuMu o0opoTamu, YCTOWYUBBIMU CpPaBHEHUSIMU U
UAMOMAaTUYECKUMU BBIPAKEHUSIMHU, YTPATUBIUUMHU WJIM OCJIa0EBIIMMH CBOM
oOpa3HbIii xapaktep. Takue ¢GoOpMaHThl OBLTM CEMAaHTUYECKH OJM3KU K
BHYTPEHHEMY 3HAUCHUIO ()PA3€0JIOrU3MOB U BBITIOJIHAIN (DYHKIIMIO CBOEOOPA3HOTO
YCUJICHHUS B SI3BIKE.

10. IlpoGnema JMHIBUCTUYECKOTO HCCIEAOBAHUS CPEACTB  BBIPAKEHUS
WHTEHCUBHOCTH KauyecTBa CBS3aHA C BOIMPOCAMHU JIEKCUKOJIOTMH, CTUJIMCTHKH,
rpaMMatuky, (¢Gpa3zeosorud U clioBooOpa3zoBaHus. OHa CIYXUT OOBEKTOM
KOMILUIEKCHOTO HAay4YHOTO MCCJIEOBAaHUS Kak OJIHa M3 OOLIEIMHTBUCTHYECKUX
npo0JieM, MOKa3bIBasi B3aUMOCBSI3U B PA3JIMYHBIX HAPABICHUAX S3bIKO3HAHUS.
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INTRODUCTION (Dissertation Abstract of Doctor of Philosophy (PhD))

The purpose of the study is to reveal the linguistic and stylistic features of the
means of expressing the category of adjective intensity in modern French.

The object of the research consists of adjectives that express degrees of
intensity in the French language.

Scientific novelty of the research is determined by the following:

in modern French, the linguistic features of the category of adjective intensity
—such as quantity, norm, force, degree, objective and subjective-evaluative intensity,
as well as relative and absolute degrees — have been systematically investigated, and
the linguo-stylistic significance of positive/negative intensifying formatives has
been revealed from a semantic-functional perspective;

it has been established that the manifestation of the category of adjective
intensity in French occurs through lexical means, emotional-expressive devices, and
the gradational parameters of positive/negative intensifying formatives, which are
realized in structural and distributive models such as adverb + adjective, adjective
+ adjective, and adverb ending in “-ment” + adjective;

it has been demonstrated that in the actualization of adjective intensity,
phraseological units with an adverbial component, which are actively employed in
both spoken and written French contexts, as well as the phenomenon of lexical
repetition (reduplication), play a crucial role in ensuring imagery and emotional-
expressiveness;

it has been substantiated that the stylistic characteristics of the category of
adjective intensity in modern French are manifested in the following way: in
scientific (medical, technical) and journalistic (press, advertising) styles, prefixal
units express stronger degrees of intensity, whereas suffixal units convey weaker
degrees. These distinctions have been validated through their interaction within
linguistic contexts.

Practical results of the research consist of the following:

A wealth of material has been gathered, which can be used by students and
graduate students in higher-level programs in French language and literature at
higher education institutions. This material can contribute to the creation of
textbooks and teaching aids on general linguistics, applied and theoretical grammar,
stylistics, lexicology, and text linguistics, as well as for the improvement of
theoretical and practical courses.

The quality of the expression of intensity levels in modern French has been
thoroughly studied.

The conclusions drawn from identifying the lexico-semantic means of
expressing intensity levels have been practically proven.

Implementation of the research results. Theoretical proposals, practical
recommendations, and conclusions from the research were applied in the following
ways:

the dissertation’s conclusions that intensity of quality, being a universal
semantic category in the French language, spans different levels of the language,
that positive and negative intensifying formants are connected by lexico-
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grammatical commonality, that idiomatic expressions are semantically non-
identical, and that affixal forms expressing the degree of intensity of quality are the
most productive and functionally dominant in the system of means for expressing
intensity, were used in a grant project as part of the state innovation research No. IL-
402104213, “Development of an electronic linguistic-encyclopedic dictionary in
Uzbek” (Reference No. 39-08-802, Andijan State University, dated August 20,
2024). As a result, the description of individual linguistic units, which gain
specificity in speech usage, became more vivid;

the research results conducted in modern French on such properties of the
category of intensity as the expression of intensity through morphological, lexical,
syntactic, and idiomatic levels, and the presence of these units in the lexico-stylistic
field, were used in the play “Passion des mots” as part of the “Francophone Theatre
Festival”, organized by the French Embassy in Uzbekistan on May 16-17, 2024
(Reference from the French Embassy in Uzbekistan dated May 20, 2024). As a
result, participants were able to better understand the nature of intensity in the French
language and improve their communication skills from a linguostylistic perspective
regarding intensity in spoken French;

analytical reasoning and theoretical conclusions from the research, which stated
that the French language undergoes quantitative changes in the manifestation of all
elements expressing the quality of things and that the semantic boundaries of quality
are highly flexible and mobile, were used. In January and February 2024, discussions
about the research took place in the programs “Education and Progress”, “Literary
Process”, and “Youth of Uzbekistan”, prepared by the editorial office of “Cultural
and Artistic Broadcasting” of the Uzbekistan State Television and Radio Channel
(Reference No. O°z/k-04-36-286, National Television and Radio Company of
Uzbekistan, dated February 26, 2024). As a result, the intensity of quality has
become widely utilized in literary, artistic, and media language as an important
resource for revealing the emotional and expressive aspects of speech.

Approbation of research results. The research findings were presented and
discussed in the form of reports at 4 scientific-practical conferences, including 2
international and 2 national conferences.

Publication of research results. A total of 13 scientific works have been
published on the research topic. Among them, 3 articles (1 of which was published
in a foreign journal) appeared in scientific publications recommended by the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for the publication of the
main scientific results of doctoral dissertations.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of scientific and literary
references. The total volume of the research work is 148 pages.
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